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Leggere
attentamente
le istruzioni 
prima dell’uso 
e conservarle 
per riferimenti 
futuri. La 

sicurezza del vostro bambino 
può venire compromessa se non 
seguite attentamente queste 
istruzioni.
La sicurezza del bambino è vostra 
responsabilità.
Questo veicolo è adatto per 

- 9 Kg di peso se si utilizza la 
sacca
- 15 kg di peso se si utilizza il 
seggiolino di riporto 
Assicurare sempre il bambino alle 
cinture di sicurezza e non lasciarlo 
mai incustodito.
Utilizzare sempre le cinture di 
sicurezza non appena il vostro 
bimbo è in grado di rimanere 
seduto da solo.
Usare sempre la cinghia inguinale 
in combinazione con quella 
ventrale.
Per evitare gravi danni da cadute 
e/o scivolamenti, usare sempre le 
cinture di sicurezza.
Assicurarsi che tutti i dispositivi di 
bloccaggio o chiusura del mezzo 
siano correttamente inseriti prima 
dell’uso.
Questo veicolo può essere 
utilizzato in combinazione 
con le sacche, i seggiolini di 
riporto Inglesina predisposti e il 
seggiolino auto Huggy.
Nella culla non aggiungere 
materassini di spessore superiore 
a 35 mm.
Controllare sempre che la sacca, il 
seggiolino di riporto e il seggiolino 

auto siano correttamente 
agganciati al telaio prima dell’uso.
Qualsiasi carico applicato al 
telaio compromette la stabilità 
del mezzo. Il carico massimo del 
cestino è di 3 kg. È assolutamente 
vietato superare il carico massimo 
raccomandato.
Questo passeggino/carrozzina non 
è adatto per correre o pattinare.
Le operazioni di montaggio devono 
essere effettuate solamente da 
persone adulte. 
Inserire sempre il freno prima di 
procedere alle fasi di aggancio e 
sgancio delle unità di trasporto 
aggiuntive.
Utilizzare solamente con scocche 
e seggiolini auto Inglesina 

Siate consapevoli dei pericoli 
quando si utilizza il mezzo sulle 
scale.

PRECAUZIONI
Il sovraccarico, lo spiegamento 
non corretto e l’utilizzo di 
accessori non approvati dal 
Produttore possono danneggiare o 
rompere questo veicolo. Leggere 
le istruzioni.
Inserire sempre il freno durante il carico/
scarico del bambino, durante le soste e nel 
montaggio/smontaggio degli accessori.
Non intraprendere o effettuare azioni di 
apertura, chiusura o di smontaggio del 
mezzo con il bambino a bordo. Prestare 
comunque particolare attenzione quando si 
effettuano tali operazioni ed il bambino è 
nelle vicinanze.
Non utilizzare parti di ricambio o accessori 
non forniti e/o comunque non approvati dal 
Costruttore.
Prestare particolare attenzione alla 
sicurezza del bambino quando si agisce 
sulle parti mobili del telaio. Inserire sempre 
il freno durante le suddette operazioni.
Il mezzo da Voi acquistato deve essere 
usato solo per il numero di bambini per il 

AVVERTENZE



trasporto di un solo bambino.
Non lasciare il passeggino/carrozzina su di 
un piano in pendenza quando il bambino 
è a bordo, anche se il freno è inserito. 

pendenze.
Ispezionare regolarmente i dispositivi 
di  sicurezza per assicurarsi la perfetta 
funzionalità nel tempo del mezzo. Nel 
caso in cui si riscontrassero problemi 
e/o anomalie di qualsiasi tipo, è 
vietato utilizzare il mezzo. Contattare 
tempestivamente il Rivenditore Autorizzato 
o il Costruttore.
Tenere il materiale di imballaggio del 
mezzo (materiali plastici e/o impermeabili) 
fuori dalla portata dei bambini, onde 
evitare il rischio di soffocamento.
L’Inglesina Baby Spa declina ogni 
responsabilità per danni a cose o persone 
derivanti da un utilizzo improprio e/o 
scorretto del mezzo.

i propri prodotti si riserva il diritto di 

particolare tecnico estetico senza previa 
informazione.

CURA E MANUTENZIONE
Questo mezzo richiede una manutenzione 
regolare da parte dell’utilizzatore.
Non forzare mai meccanismi o parti in 
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movimento. Se non si è sicuri, controllare 
prima le istruzioni.
Pulire le parti in plastica ed in metallo 
con un panno umido o con un detergente 
leggero.
Non usare solventi, ammoniaca o benzina.
Conservare il mezzo in un luogo asciutto. 
Se bagnato, asciugare le parti in metallo 
per prevenire la formazione della ruggine.
L’eccessiva e prolungata esposizione al sole 
e/o alla pioggia può causare variazioni di  
colore del tessuto o delle plastiche.

in movimento con un olio leggero 
assicurandosi che penetri in profondità nei 
meccanismi.
Quando si usa il passeggino sulla spiaggia, 
pulirlo poi accuratamente per rimuovere la 
sabbia o il sale dai meccanismi di aggancio 
delle ruote.
Non candeggiare. Asciugare perfettamente 
prima di utilizzarlo o riporlo.
Rispettare le norme per il lavaggio del 
rivestimento, riportate sulle apposite 
etichette.
Dopo un lungo periodo di inutilizzo 
del  passeggino, è opportuno eseguire 
un controllo accurato di tutti i suoi 
componenti.

AVVERTENZE

ASSEMBLAGGIO DEI COMPONENTI
1 Controllare che siano presenti tutti i 

A), due 
ruote anteriori (B), due ruote posteriori 
(C), pompetta d’aria (solo versione Ergo 
Bike).

COME APRIRE IL TELAIO
2 Aprire la base del telaio tirando verso 
l’alto il manico (D).
3 Esercitare una pressione verso il basso 
del manico (D
indica l’avvenuto aggancio di entrambi i 
dispositivi di chiusura (E).
AVVERTENZA: Assicurarsi che i 
dispositivi di  chiusura (E) siano 
correttamente agganciati allo snodo 

LEGENDA
A Base telaio
B Ruote anteriori
C Ruote posteriori con cremagliera freno
D Manico
E Dispositivi di chiusura telaio
F Pulsanti di regolazione manico 

(solo versione ERGO BIKE)
G Barra freno
H Ganci di chiusura ruote 

(su tutte le ruote)
I Perni di inserimento ruote
L Sistema di aggancio unità di 

trasporto aggiuntive
M Cestino
N Levetta di sicurezza
O Pompetta d’aria 

(solo versione ERGO BIKE) 

ISTRUZIONI
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G, spingendo col piede verso l’alto. 

AGGANCIO/SGANCIO DELLE UNITA’ DI 
TRASPORTO AGGIUNTIVE AL TELAIO 
(SACCA, RIPORTO E SEGGIOLINO AUTO) 
17 E’ possibile agganciare al telaio la 
sacca, il riporto o il  seggiolino auto Huggy. 

sgancio, si vedano i manuali di istruzione 
dedicati.
AVVERTENZA:  Prima di procedere 
alle fasi di aggancio e/o sgancio 
assicurarsi che il telaio sia 
correttamente assemblato ed il freno 

aggancio del seggiolino di sacca/
riporto/seggiolino auto al telaio prima 

COME SMONTARE IL CESTINO
18 Sollevare le estremità del cestino (M)
e sganciarlo dal telaio.

POSIZIONE SALVASPAZIO

del telaio il manico (D) può ruotare in 
avanti.
19 Solo versione ERGO BIKE: premere 
entrambi i pulsanti (F) del manico e 

20
sollevare la levetta di sicurezza (N).
21 Tirare i dispositivi di chiusura (E)
verso l’esterno.
22 Spingere il manico (D) in avanti e 

COME CHIUDERE IL TELAIO

eventuali unità di trasporto aggiuntive 

23 Togliere le ruote anteriori (B)
sollevando i ganci (H
dai relativi perni (I).
24 Alzare la barra del freno (G) (vedi 

C)
sollevando i ganci (H
dai relativi perni (I).
25 Chiudere il manico ruotandolo 
come descritto nel paragrafo precedente 
“POSIZIONE SALVASPAZIO”.

Solo telaio versione ERGO BIKE: 
REGOLAZIONE DEL MANICO
4 Premere i pulsanti (F)  posti su 
entrambi i lati del manico e ruotarlo 
contemporaneamente verso l’alto. 

ASSEMBLAGGIO DELLE 
RUOTE POSTERIORI
5 Attenzione: due delle ruote 
fornite con il telaio sono dotate di una 

(C) vanno montate sull’asse posteriore 

6 Assicurarsi che la barra del freno (G)
sia posizionata verso l’alto (in posizione di 
sblocco-freno).
7 Alzare la base telaio (A) ed impugnare 
una delle ruote posteriori (C).Tirare verso 
l’alto il gancio (H) posto sulla ruota ed 
inserire la ruota nel perno (I).
8 Spingere la ruota (C) verso 
l’interno,rilasciare il gancio (H
sentire il Click che ne indica l’avvenuto 
aggancio.
9
ruota sia correttamente agganciata, 

procedimento anche per l’altra ruota 

ASSEMBLAGGIO DELLE 
RUOTE ANTERIORI
10_11 Alzare la base telaio (A) ed 
impugnare una delle ruote anteriori (B).
Tirare verso l’alto il gancio (H) posto sulla 
ruota ed inserire la ruota nel perno (I).
12 Spingere la ruota (B) verso l’interno, 
rilasciare il gancio (H
che ne indica l’avvenuto aggancio.
13
ruota sia correttamente agganciata, 

procedimento anche per l’altra ruota 

14 Assicurarsi del corretto montaggio del 

COME INSERIRE/DISINSERIRE 
IL FRENO
15 Per inserire il freno spingere con il 
piede verso il basso la barra (G). Per la 
sicurezza del Vostro Bambino, inserire 
sempre il freno durante le soste, 
assicurandosi dell’avvenuta presa del 

16 Per disinserire il freno alzare la barra 

ISTRUZIONI
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Read these 
instructions
carefully before 
use and keep 
them for future 

child’s safety 
may be affected if you do not 
follow these instructions.
A child’s safety is your 
responsibility.
This vehicle is intended for 

- 9 kg if using the carry cot;
- 15 kg if using the seat unit (up 
to 40 lbs following ASTM standard)
Children should be harnessed in 
at all times and should never be 
unattended.
Use a harness as soon as your 
child can sit unaided.
Always use the crotch strap in 
combination with the waist belt.
Avoid serious injury from falling or 
sliding out. Always use a seat belt.
Ensure that all locking device are 
correctly engaged before use.
This vehicle can be used together 
with the pre-arranged carry cots 
and seat unit by Inglesina and the 
Huggy car seat.
In the carry cot do not add a 
mattress thicker than 35 mm.
Always ensure that the carry cot 
and the car seat are correctly 
engaged before use.
Any load attached to the chassis 
affects the stability of the vehicle. 
Maximum weight for objects 
placed in basket is 3 kg. Don’t 
exceed maximum recommended 
weight.
This vehicle is not suitable for 
running or  skating.
Assembly must only be carried out 
by adults.

Always engage the brake before 

carrying devices.
Use only with Inglesina carry cots 
and car seats specially designed. 
Please be aware of hazards when 
using the vehicle on stairs.

CAUTION
Overloading, incorrect folding 
and the use of non approved 
accessories by the Producer may 
damage or break this vehicle. 
Read the instructions.
Always engage the brake during stops, 
during the assembly / removal of 
accessories and during the loading/
unloading of the child.
The child should be clear of moving parts 
while making adjustments. Be particularly 
careful when performing these tasks with 
the child nearby.
Use only parts and accessories approved 
by the Manufacturer.
Pay attention to the child’s safety when 
operating the vehicle’s moving parts. 
Always engage the brake when performing 
the above operations.
Do not use a single stroller to carry more 
than one child.
Use it to transport one child only.
Do not leave the vehicle on a slope when 
a child is seated in it, even if the brake is 
applied. Brake performance is limited on 
step gradients.
Regularly inspect all locking devices to 
ensure perfect product maintenance. 
Do not use the product if breakages 
or damage of any kind are found. In 
this event contact the Retailer or the 
Manufacturer immediately.
Keep packaging materials, such as plastic 
or waterproof wrappings, away from 
children to avoid suffocation.
L’Inglesina Baby declines liability for any 
personal harm or damage to objects 
ensuing from the improper and/or incorrect 
use of the product
So as to improve its products, L’ Inglesina 
baby spa reserves the right to update and/
or modify any and all esthetic-technical 
details without prior warning

WARNING
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CARE AND MAINTENANCE
This vehicle requires regular maintenance 
by the user.
Never force mechanisms or moving parts. 
If you are not sure what to do, refer to the 
instructions.
Clean plastic and metal parts with a damp 
cloth or a light detergent. 
Do not use abrasive, ammonia based, 
bleach based or spirit type cleaners.
Keep the vehicle in a dry place. If wet, dry 
the metal parts to prevent rusting. 
Excessive and prolonged exposure to 
sunlight and/or rain may cause the fabric 
or plastic to fade or change colour.
Periodically lubricate moving parts with 
light oil, making sure the oil penetrates the 

UK

mechanisms deeply.
If the stroller has been used on the beach, 
clean it so as to remove sand or salt from 
the mechanisms and wheels.
Do not use bleach. Allow the stroller to dry 
completely before using or storing it.
Follow upholstery washing instructions as 
shown on the labels.
Pushchairs and prams should be serviced 
after an extended period of no use.

WARNING

WARNING: Make sure that the closing 
devices (E) are properly hooked to the 

Only for chassis ERGO BIKE version:
ADJUSTMENT OF THE HANDLE
4 Press the push-buttons (F), positioned 
on both sides of the handle, and rotate this 
latter upwards simultaneously. 

ASSEMBLY OF THE REAR WHEELS
5 WARNING: Two of the wheels 
supplied with the chassis are equipped 

(C) have to be assembled on the rear 
axis of the chassis, near to the brake 

6 Make sure that the brake bar (G) is 
positioned upwards (in brake release 
position).
7 Lift the chassis base (A) and hold one 
of the rear wheels (C). Pull the hook (H)
present on the wheel upwards and then 
insert the wheel in the pin (I).
8 Push the wheel (C) towards inside and 
release the hook (H) until hearing a click 
indicating that it has hooked properly.
9 WARNING! Verify that the wheel is 
properly hooked pulling it towards 

LEGEND
A Chassis base
B Front wheels
C Rear wheels with brake latch
D Handle
E Chassis closing devices
F Handle adjustment push-buttons 

(only for ERGO BIKE version)
G Brake bar
H

(on all wheels)
I
L Additional transport unit 

hooking system
M Basket
N Safety lever
O Air pump 

(only for ERGO BIKE version)

ASSEMBLY OF COMPONENTS
1 Check that all components of the chassis 

A), two front 
wheels (B), two rear wheels (C), small air 
pump (only for ERGO BIKE version).

HOW TO OPEN THE CHASSIS
2 Open the chassis base by pulling the 
handle (D) upwards.
3 Press the handle (D) downwards until 
hearing a CLICK indicating that both 
closing devices (E) have been hooked.

INSTRUCTIONS
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the safety lever (N).
21 Pull the closing devices (E) towards 
outside.
22 Push the handle (D) forwards and let it 
rotate till it reaches the position shown in 

HOW TO CLOSE THE CHASSIS

23 Remove the front wheels (B) lifting the 
hooks (H) and extracting the wheels from 
the related pins (I).
24 Lift the brake bar (G
Remove the rear wheels (C) lifting the 
hooks (H) and extracting the wheels from 
the related pins (I).
25 Close the handle rotating it as 
described in the previous paragraph 
“SPACE SAVING POSITION”.

17UK

ASSEMBLY OF THE FRONT WHEELS
10_11 Lift the chassis base (A) and hold 
one of the front wheels (B). Pull the hook 
(H) present on the wheel upwards and 
insert the wheel in the pin (I).
12 Push the wheel (B) towards inside and 
release the hook (H) until hearing a click 
indicating that it has hooked properly.
13 WARNING! Verify that the wheel 
is properly hooked pulling it towards 

14 Make sure that the chassis has been 

HOW TO ENABLE/DISABLE THE BRAKE 
15 To enable the brake push the bar (G)
downwards with the foot. To assure the 
safety of your child, always enable the 
brake during any stop, making sure the 
brake has actually been enabled.
16 To disable the brake lift the bar G,
pushing it upwards with the foot. 

HOOKING/RELEASE OF ADDITIONAL 
TRANSPORT UNITS TO/FROM THE 
CHASSIS (CARRY COT, TRANSPORT 
SEAT AND CAR SEAT
17 It is possible to hook to the chassis the 
carry cot, the transport seat or the Huggy 
car seat. For information on the correct 
hooking and release operations, see the 
dedicated instructions manuals.
WARNING: Before proceeding with the 
hooking and/or release operations, 
make sure that the chassis is properly 

Before use, always verify the correct 
hooking of the carry cot/transport 

HOW TO DISASSEMBLE THE BASKET 
18 Lift the basket (M) end and remove it 
from the chassis.

SPACE SAVING POSITION
In order to reduce the overall dimensions 
of the chassis, the handle (D) can rotate 
forwards.
19 Only for ERGO BIKE version: press both 
push-buttons (F) of the handle and rotate 

INSTRUCTIONS
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Lisez 
attentivement 
ces instructions 
avant d’utiliser 
cette poussette. 
Conservez-les 
bien pour toute 

autre consultation. Ne pas tenir 
compte des mises en garde et des 
instructions fournies peut s’avérer 
très dangereux pour votre enfant.
Vous êtes responsable de la sécurité 
de votre enfant.
Cette poussette est adaptée pour 

- 9 kg si on utilise le sac;
- 15 kg si on utilise le siège de 
transport;
Mettez toujours les ceintures de 
sécurité à votre enfant et ne laissez 
jamais ce dernier sans surveillance.
Utilisez toujours les ceintures de 
sécurité même lorsque votre enfant 
est en mesure de se tenir assis tout 
seul.
Utilisez toujours la sangle pour 
l’entrejambe avec la sangle 
ventrale.
Utilisez toujours les ceintures de 
sécurité pour éviter à l’enfant de se 
blesser gravement en tombant ou 
en glissant.
Avant toute utilisation, assurez-
vous que tous les dispositifs de 
blocage et de fermeture sont bien 
enclenchés.
On peut utiliser ce véhicule en 
combinaison avec les sacs, les 
sièges de transport Inglesina prévus 
et le siège auto Huggy
Dans le berceau il ne faut 
pas ajouter de petits matelas 
d’épaisseur supérieure à 35mm.

que la coque ou le siège-auto sont  

L’application de n’importe quelle 
charge compromet la stabilité de la 
poussette.
La charge maximale du panier est 
de 3 kg. Il est interdit de dépasser 
la charge maximale indiquée.
Cette poussette/landaus n’est pas 
apte pour courir ou patiner
Las opérations de montage doivent 
être réalisées par personne adultes
Il faut toujours brancher le frein 
avant de procéder aux phases 
d’accrochage et décrochage des 
unités de transport additionnelles
Utilisez seulement avec des 
coques et sièges-auto Inglesina 

Soyez conscients des dangers 
lorsque vous utilisez ce moyen sur 
les escaliers

PRÉCAUTIONS
Une ouverture incorrecte, un 
poids excessif ou l’application 
d’accessoires non autorisés peuvent 
abîmer ou casser la poussette. 
Consultez toujoaurs les instructions.
Enclenchez toujours le frein lorsque vous 
mettez ou enlevez l’enfant, en cas d’arrêt 
et pendant le montage/démontage des 
accessoires.
Évitez toute opération d’ouverture, de 
fermeture ou de démontage lorsque l’enfant 
est sur la poussette et faites toujours très 
attention lorsqu’il est juste à côté.
N’utilisez ni pièces de  rechange ni 
accessoires non fournis et/ou non  approuvés 
par le fabricant.
Veillez particulièrement à la sécurité de votre 
enfant quand vous actionnez les parties 
mobiles de la poussette (par ex., dossier, 
capote). Mettez toujours le frein pendant de 
telles opérations.
Cette poussette doit  transporter uniquement 
le nombre d’enfants pour lequel elle a été 

seul enfant.
N’abandonnez jamais la poussette dans une 
pente avec l’enfant à l’intérieur. Des pentes  
particulièrement raides peuvent limiter 

RECOMMANDATIONS
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Contrôlez régulièrement les dispositifs de 
sécurité pour garantir un bon fonctionnement 
de la poussette dans le temps. En cas de 
problèmes, ne l’utilisez pas et contactez 
rapidement le revendeur autorisé ou le 
fabricant.
Tenez le matériau d’emballage (plastique et/
ou imperméable) hors de portée des enfants 
pour éviter tout risque d’étouffement.
La société Inglesina Baby S.p.a. décline toute 
responsabilité quant aux dommages causés 
aux personnes et aux choses à la suite d’une 
utilisation impropre et/ou incorrecte de la 
poussette.
Dans le but d’améliorer ses produits, la 
société Inglesina Baby S.p.a. se réserve 

n’importe quelle caractéristique technique ou 
esthétique sans avis préalable.

SOINS ET ENTRETIEN
Cette poussette nécessite un entretien 
régulier de la part de l’utilisateur.
Ne forcez jamais les mécanismes ou les 
parties en mouvement.
En cas de doute, consultez les instructions.
Nettoyez les parties en plastique et en métal 
avec un chiffon humide ou avec un détergent 
léger.

FR

N’utilisez pas de solvants, d’ammoniaque ou 
d’essence.
Conservez la poussette dans un endroit sec. 
Essuyez les
parties métalliques quand elles sont 
mouillées pour éviter
toute formation de rouille.
Une exposition excessive et prolongée au 
soleil et/ou à la
pluie peut causer des variations de couleur 
du tissu ou des matières plastiques.

mouvement avec
une huile légère en vous assurant qu’elle 
pénètre en profondeur dans les mécanismes.
Après avoir utilisé la poussette sur la plage, 
nettoyez-la de
façon approfondie pour éliminer le sable et le 

N’utilisez pas d’eau de Javel.  Attendez que la 
poussette soit complètement sèche avant de 
l’utiliser ou de la ranger.
Pour laver la housse, respectez les indications 
données par les étiquettes.
Après toute période prolongée d’inutilisation, 
contrôlez
soigneusement tous les composants de la 
poussette.

RECOMMANDATIONS

ASSEMBLAGE DES COMPOSANTS
1 Contrôler que tous les composants du 

deux roues antérieures (B), deux roues 
postérieures (C), pompe d’air (seulement
version Ergo Bike) . 

COMMENT OUVRIR LE CHASSIS
2 Ouvrir la base du châssis tirant vers le 
haut le manche (D).
3 Exercer une pression vers le bas du 
manche (D)  jusqu’à entendre le CLIC 
qui indique l’accrochage réalisé des deux 
dispositifs de fermeture (E).
AVERTISSEMENT: Il faut s’assurer que 
les dispositifs de  fermeture (E) soient 
correctement accrochés à l’articulation 

LEGENDE
A Base châssis
B Roues antérieures
C Roues postérieures avec 

crémaillère frein
D Manche
E Dispositifs de fermeture châssis
F Poussoirs de réglage manche

(seulement version ERGO BIKE)
G Barre frein
H Crochets de fermeture roues

(sur toutes le roues)
I Pivots d’introduction roues
L Système d’accrochage unités 

de transport additionnelles
M Panier
N Levier de sécurité
O Pompe d’air  

(seulement version ERGO BIKE)

INSTRUCTIONS
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ACCROCHAGE/DECROCHAGE
DES UNITES DE TRANSPORT 
ADDITIONNELLES AU CHASSIS (SAC, 
SIEGE DE TRANSPORT ET SIEGE AUTO) 
17 Il est possible d’accrocher au châssis le 
sac, le siège de transport ou le siège auto 
Huggy. Pour les correctes opérations de 

les manuels d’instruction dédiés.
AVERTISSEMENT: Avant de réaliser 
les phases d’accrochage et/ou 
décrochage il faut s’assurer que le 
châssis soit correctement assemblé 

correct accrochage du siège, du sac/
siège de transport/siège auto au 

COMMENT DEMONTER LE PANIER 
18 Lever les extrémités du panier (M) et 
décrochez-le depuis le châssis.

POSITION A’ VOLUME REDUIT
Dans le but de réduire l’encombrement 
global du châssis le manche (D) peut 
tourner en avant.
19 Seulement version ERGO BIKE:
appuyer sur les deux poussoirs (F) du 
manche et tournez-le vers l’intérieur 

20
lever le levier de sécurité (N).
21 Tirer les dispositifs de fermeture (E) 
vers l’extérieur.
22 Pousser le manche (D) en avant et 
faite-le tourner jusqu’à la position indiquée 

COMMENT FERMER LE CHASSIS

décrocher éventuelles unités de transport 

23 Enlever les roues antérieures (B) 
soulevant les crochets (H) et enlevant les 
roues depuis les relatifs pivots (I).
24
15). Enlever les roues postérieures (C) 
soulevant les crochets (H) et enlevant les 
roues depuis les relatifs pivots (I).
25 Fermer le manche en le tournant 
comme décrit dans le paragraphe 
précédent en “POSITION VOLUME REDUIT”.

Seulement châssis version ERGO BIKE:
RÉGLAGE DU MANCHE
4 Appuyer sur les poussoirs (F)  placés sur 
les deux cotés du manche et tournez-le en 
contemporaine vers le haut. 

ASSEMBLAGE DES ROUES 
POSTÉRIEURES
5
le châssis sont munies d’une crémaillère 
frein. Ces deux roues (C) doivent être 
montées sur l’axe postérieur du châssis, 
près de la barre frein (G).
6 Il faut s’assurer que la barre du frein (G) 
soit positionnée vers le haut (en position 
de déblocage-frein).
7 Lever la base châssis (A) et prendre une 
des roues postérieures (C). Tirer vers le 
haut le crochet (H) placé sur la roue et 
introduire la roue dans le pivot (I).
8 Pousser la roue (C) vers l’intérieur, 
relâcher le crochet (H) jusqu’à entendre le 
Click qui en indique l’accrochage réalisé.

correctement accrochée, en la tirant 

ASSEMBLAGE DES ROUES 
ANTÉRIEURES
10_11 Lever la base châssis (A) et 
prendre une des roues antérieures (B). 
Tirer vers le haut le crochet (H) placé sur 
la roue et introduire la roue dans le pivot 
(I).
12 Pousser la roue (B) vers l’intérieur, 
relâcher le crochet (H) jusqu’à entendre le 
Clic qui en indique l’accrochage réalisé.

soit correctement accrochée, en la 

procédure même pour l’autre roue 

14 Il faut s’assurer du correct montage du 

COMMENT ACTIVER / DESACTIVER LE 
FREIN
15 Pour activer le frein, pousser la barre 
vers le bas utilisant votre pied (G). Pour la 
sécurité de Votre Enfant, il faut toujours 
activer le frein durant les arrêts, en vous 
assurant de l’effective prise du frein.
16 Pour désactiver le frein, lever la barre 
G, en la poussant vers le haut, utilisant 
votre pied. 

INSTRUCTIONS
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Vor dem Ge-
brauch des Fahr-
zeuges die vor-
liegende
Gebrauchsanwei-
sung lesen und 
sie sorgfältig  
aufbewahren.

Die Nichtbeachtung dieser Hinweise 
kann für Ihr Kind ernsthafte Folgen 
hinsichtlich der Sicherheit haben.
Sie sind für die Sicherheit Ihres 
Kindes verantwortlich
Dieses Fahrzeug ist für folgende 

- mit einem Gewicht bis auf 9 Kg, 
wenn der Sack verwendet wird.
- mit einem Gewicht bis auf 15 Kg, 
wenn der Transportsitz verwendet 
wird.
Immer das Kind mit dem 
Sicherheitsgurt anschnallen und es 
nie unbewacht lassen.
Sobald Ihr Kind alleine sitzen kann, 
stets die Sicherheitsgurte benutzen.
Immer die Leistengurte in 
Kombination mit dem Bauchriemen 
benutzen.
Um ernste Verletzungen beim 
Herausfallen oder –rutschen 
zu vermeiden, stets die 
Sicherheitsgurte benutzen.
Vor dem Gebrauch sich 
versichern, dass alle Sperr- und 
Verschlussvorrichtungen des 

Dieses Fahrzeug darf zusammen 
mit den voreingestellten Säcken 
und Transportsitzen von Inglesina 
und mit dem Autokindersitz Huggy 
verwendet werden.
Keine Matratze mit Dicke größer als 

Vor dem Gebrauch immer 
kontrollieren, ob
der Sack oder der Sitz richtig 
angehakt sind.
Jegliche Zuladung setzt die Stabilität 

des Gestells aufs Spiel.
Die Maximalladung des Körbchens 
ist 3 kg. Es ist absolut verboten, das 
empfohlene  Zuladungsgewicht zu 
übersteigen.

und Skaten geeignet.
Die Montagevorgänge dürfen 
ausschließlich von Erwachsenen 
vorgenommen werden.
Vor dem An- und Abkuppeln von 
zusätzlichen Transporteinheiten
 die Bremse immer betätigen. 
Ausschließlich mit ausdrücklich 
voreingestellten und mit «Easy 
Clip»-Ankupplung vorgesehnen 
Rahmen und Autokindersitzen 
Inglesina verwenden.
Bitte seien Sie über die  Gefahren 
unterrichtet, die vom Gebrauch des 

können.

VORSICHT
Die Überladung, das nicht 
korrekte Zusammenlegen und 
der nicht korrekte Gebrauch des 
Zubehörs können dieses Fahrzeug 
beschädigen oder kaputt machen. 
Die Anweisungen lesen.
Immer Beim Ein/Ausladen des Kindes, 
während der 
Haltepausen und beim An/Abbau von 
Zubehör die Bremse anziehen.
Keine Handlungen zum Öffnen, Schießen 
oder Ausbauen mit darin sitzendem Kind 
vornehmen. Auf jeden Fall aufpassen, wenn 
Sie solche Handlungen vornehmen und das 
Kind in der Nähe ist.
Keine Ersatzteile oder Zubehör benutzen, 
welches nicht mitgeliefert und/oder vom 
Hersteller anerkannt wurde.

Rückenlehne Fußtritt, Verdeck Pagode) des 
Fahrzeugs einwirkt, der Sicherheit des Kindes 
besondere Aufmerksamkeit widmen.
Bei diesen Handlungen stets die Bremse 
anziehen.
Das von Ihnen gekaufte Fahrzeug darf nur 
für die Anzahl von Kindern benutzt werden, 
für die es geplant wurde

WARNUNG
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Für nur ein Kind benutzen mit Ausnahme der 
Sondermodelle.
Das Kind, auch mit angezogener Bremse, 
nie im Sportwagen auf schrägen Ebenen 
lassen; große Höhenunterschiede können die 
Bremsenwirkung beeinträchtigen.
Regelmäßig die Sicherheitsvorrichtungen 
prüfen und sich über die perfekte 
Funktionalität des Fahrzeugs versichern. Falls 
irgendwelche Probleme und/oder Anomalien 
auftauchen, ist das Benutzen des Fahrzeugs 
verboten. Sofort den bevollmächtigten  
Verkäufer oder den Hersteller zu Rate ziehen.
Das Verpackungsmaterial (Kunststoff oder 
wasserdichtes
Material) von Kindern fernhalten, um 
Erstickungsgefahren zu vermeiden.
Die Inglesina Baby S.p.a. lehnt jegliche 
Verantwortung für
Sach- und Personenschäden ab, die sich aus 
unangebrachter und/oder nicht korrekter 
Benutzung des Fahrzeugs ergeben kann.
Die Inglesina Baby S.p.a. behält sich vor, 
ihre Erzeugnisse zu verbessern und auf 
den neuesten Stand zu bringen und/oder 
Einzelteile technisch und ästhetisch ohne 
Benachrichtigung zu ändern.

PFLEGE UND WARTUNG
Dieses Fahrzeug verlangt regelmäßige 

Bewegliche Teile oder Mechanismen nicht 

die Anweisungen lesen.

DE

Die Teile aus Kunststoff und Metall mit 
einem nassen Tuch oder mit einem sanften 
Reinigungsmittel reinigen.
Keine Lösungsmittel, keines Ammoniak oder 
Benzin verwenden.
Das Fahrzeug in einem trockenen Raum 
aufbewahren. Bei
Nässe die Metallteile abtrocknen, um 
Verrostungen zu vermeiden.
Zu lange Aussetzung an Sonne und/oder 
Regen kann eine
Farbveränderung der Stoff- oder 
Kunststoffteile verursachen.
Periodisch die beweglichen Teile mit leichtem 
Öl schmieren, und sich versichern, dass 
dieses gut in die Mechanismen eindringt.

benutzt, die Radmechanismen anschließend 
gut von Sand und Meerwasser reinigen.
Nicht bleichen. Gut trocknen, bevor man ihn 
wieder benutzt oder wegstellt.

vorgesehenen Etiketten
der Überzüge beachten.
Nach langem Stillstand des Sportwagens ist 
es angebracht,
ihn sorgfältig in allen Einzelteilen zu 
überprüfen.

WARNUNG

MONTAGE DER BAUTEILE
1 Prüfen, dass alle Bauteile vom Rahmen 

Vorderräder (B), zwei Hinterräder (C), 
kleine Luftpumpe (nur für die Version Ergo 
Bike).

ÖFFNEN DES RAHMENS
2 Den Rahmensockel öffnen, indem man 
den Griff (D) nach oben zieht.
3 Den Griff (D) solange nach unten 
drücken, bis man Klicken hört. 
Das Klicken gibt an, dass beide 
Verriegelungsvorrichtungen (E) 
angekuppelt worden sind.
WARNUNG: Prüfen, dass die 
Verriegelungsvorrichtungen (E) 
richtigerweise an das Mittelgelenk laut 

LEGENDE
A Rahmensockel
B Vorderräder
C Hinterräder mit Bremszahnstange
D Griff
E Rahmenverriegelungsvorrichtungen
F Griffeinstellknöpfe

(nur für die Version ERGO BIKE)
G Bremsstange
H Radverriegelungshaken 

(bei allen Rädern)
I Radeinsatzstifte
L System zur Ankupplung von 

zusätzlichen Transporteinheiten
M Korb
N Sicherheitshebel
O Kleine Luftpumpe 

(nur für die Version ERGO BIKE)

ANWEISUNGEN
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AN-/ABKUPPELN DER ZUSÄTZLICHEN 
TRANSPORTEINHEITEN AM/VOM 
RAHMEN (SACK, TRANSPORTSITZ UND 
AUTOSITZ)
17 An den Rahmen kann man einen Sack, 
einen Transportsitz oder den Autositz 
Huggy anmontieren. Um Auskünfte über 
die richtigen An-/Abkuppelnsvorgänge, 
Bezug auf die dedizierten 
Gebrauchsanweisungen nehmen.
WARNUNG: Vor dem An- und/oder 
Abkuppeln prüfen, dass der Rahmen 
richtigerweise montiert und die 

immer die richtige Ankupplung von 
Sack/Transportsitz/Autositz an den 

AUSBAUEN VOM KORB 
18 Die Enden vom Korb (M) heben und ihn 
vom Rahmen entfernen.

RAUM SPARENDE POSITION
Um die allgemeinen Außenabmessungen 
vom Rahmen zu minimieren, kann der Griff 
(D) nach vorne drehen.
19 Nur für die ERGO BIKE Version: Beide 
Druckknöpfe (F) vom Griff drücken und ihn 
laut Abbildung nach innen drehen.
20 Mit gebremstem Rahmen (siehe Abb. 

21 Die Verriegelungsvorrichtungen (E) 
nach außen ziehen.
22 Den Griff (D) nach vorne drücken und 
ihn bis zur dargestellten Position laut 
Abbildung drehen.

SCHLIESSEN DES RAHMENS
Mit gebremstem Rahmen (siehe Abb. 
15), etwaige vorhandene zusätzliche 
Transporteinheiten abkuppeln (siehe Abb. 

23 Die Vorderräder (B) entfernen, indem 
man die Haken (H) hebt und die Räder von 
den dazugehörenden Stiften (I) abzieht.
24 Die Bremsstange (G) heben (siehe Abb. 
15). Die Hinterräder (C) entfernen, indem 
man die Haken (H) hebt und die Räder von 
den dazugehörenden Stiften (I) abzieht.
25 Den Griff schließen, indem man ihn - 
wie im vorigen Absatz “RAUM SPARENDE 
POSITION” beschrieben - dreht.

DE

Nur für Rahmen der ERGO BIKE Version:
EINSTELLUNG VOM GRIFF
4 Auf die Druckknöpfe (F) drücken, die an 

gleichzeitig den Griff nach oben drehen. 

MONTAGE DER HINTERRÄDER
5 Vorsicht: Zwei der zusammen mit 
dem Rahmen gelieferten Räder sind 

Diese zwei Räder (C) sind an der 
Hinterachse des Rahmens neben der 

6 Prüfen, dass die Bremsstange (G) oben 
positioniert ist (Position von Bremselösen).
7 Den Rahmensockel (A) heben und eine 
der Hinterräder (C) greifen. Den Haken 

oben ziehen und das Rad in den Stift (I) 
einlegen.
8 Das Rad (C) nach innen drücken und 
den Haken (H) solange freigeben, bis 
man Klicken hört. Das Klicken gibt die 
vorgenommene Ankupplung an.
9 VORSICHT! Prüfen, dass das Rad 
richtigerweise angekuppelt ist, indem 

Verfahren auch für das andere 

MONTAGE DER VORDERRÄDER
10_11 Den Rahmensockel (A) heben und 
eine der Vorderräder (B) greifen. Den 

oben ziehen und das Rad in den Stift (I) 
einlegen.
12 Das Rad (B) nach innen drücken und 
den Haken (H) solange freigeben, bis 
man Klicken hört. Das Klicken gibt die 
vorgenommene Ankupplung an.
13 VORSICHT! Prüfen, dass das Rad 
richtigerweise angekuppelt ist, indem 

Verfahren auch für das andere 

14 Die richtige Montage des Rahmens laut 
Abbildung prüfen.

BETÄTIGUNG/LÖSEN DER BREMSE 
15 Um die Bremse zu betätigen, die 
Stange (G) mit dem Fuß nach unten 
drücken. Um die Sicherheit Ihres Kindes zu 
sichern, die Bremse immer während des 
Haltens betätigen. Dabei prüfen, dass die 
Bremse tatsächlich aktiviert worden ist.
16 Um die Bremse zu lösen, die Stange G 
heben, indem man sie nach oben mit dem 
Fuß drückt. 

ANWEISUNGEN
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Lea estas 
instrucciones 
atentamente 
antes de utilizar 
el medio y 
consérvelas 
para poderlas 
consultar en 

futuro.
La inobservancia de estas 
advertencias y de las instrucciones 
para el montaje pueden tener 
consecuencias graves
para usted y para la seguridad de su 
niño.
Usted es responsable de la 
seguridad del niño.
Este vehículo se puede  utilizar 
en combinación con los sacos, 
las sillitas de transporte Inglesina 
previstos y la sillita coche Huggy
Asegure siempre al niño con los 
cinturones de seguridad y no lo deje 
nunca sin vigilancia.
Utilice siempre los cinturones de 
seguridad cuando su niño pueda 
permanecer sentado
solo.
Use siempre la correa inguinal en 
combinación con la central.
Para evitar graves daños de caídas 
y/o resbalamientos, use siempre los 
cinturones
de seguridad.
Cerciórese de que todos los 
dispositivos de bloqueo o cierre 
del medio están correctamente 
apretados antes del uso.
Este vehículo se puede  utilizar 
en combinación con los sacos, 
las sillitas de transporte Inglesina 
previstos y la sillita coche Huggy
En la cuna no hay que añadir 
pequeños colchones de espesor 
superior a 35 mm.
Controle siempre que el saco 
o la sillita estén correctamente 
enganchados antes del uso.

Cualquier carga aplicada al bastidor 
compromete la estabilidad del 
medio.
La carga máxima del cesto es de 3 
Kg. Se prohíbe terminantemente 
superar la carga máxima 
recomendada.
Este cochecito no está adecuado 
para correr o patinar.
Las operaciones de montaje deben 
ser realizadas por adultos.
Hay siempre que conectar el freno 
antes de proceder con las fases 
de enganche y desganche de las 
unidades de transporte adicionales.
Utilicen solamente con sillitas de 
transporte y sillitas coche Inglesina 

Sean concientes de los peligros 
cuando se utiliza el medio en las 
escaleras

PRECAUCIONES
La sobrecarga, la abertura 
incorrecta y el uso de accesorios no 
aprobados pueden dañar o romper 
este vehículo. Lea las instrucciones.
Ponga siempre el freno cuando coloca / saca 
al niño,
durante los estacionamientos y al montar/
desmontar los
accesorios.
No abra, cierre ni desmonte el medio 
cuando el bambino está a bordo. Preste 
especial atención cuando se efectúan dichas 
operaciones y el niño está cerca.
No utilice partes de recambio ni accesorios 
que no hayan sido suministrados y/o en 
cualquier caso, no estén aprobados por el 
Fabricante.
Preste especial atención a la seguridad del 
niño cuando se
actúa sobre las partes móviles del medio (ej. 
respaldo, estribo, capot). Introduzca siempre 
el freno durante dichas operaciones.
El medio que han adquirido sólo debe ser 
utilizado para el número de niños para el que 
ha sido proyectado.. Utilice el medio para 
transportar sólo a un niño, a excepción de los 

No deje el cochecito en pendientes si el niño 
está a bordo, aunque tenga el freno puesto. 
Las pendiente elevadas pueden limitar la 

PRECAUCIONES
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Inspeccione regularmente los dispositivos 
de seguridad para asegurarse de la perfecta 
funcionalidad del medio en el tiempo.
Se prohíbe utilizar el producto si se detectan 
problemas y/o anomalías de cualquier tipo. 
Pónganse inmediatamente en contacto con el 
Revendedor Autorizado o con el Fabricante.
Mantenga el material de embalaje del medio 
(materiales plásticos y/o impermeables) 
fuera del alcance de los niños, para evitar el 
riesgo de ahogo.
Inglesina Baby S.p.a. declina toda 
responsabilidad por daños a cosas o personas 
derivados de un uso impropio y/o incorrecto 
del medio.

sus productos, se reserva el derecho 

aportando detalles técnicos o estéticos sin 
previo aviso.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
Este medio precisa un mantenimiento regular 
por parte del usuario.
No fuerce nunca mecanismos o partes en 
movimiento. Si
no está seguro, controle primero las 

ES

instrucciones.
Limpie las partes de plástico y de metal con 
un pañ húmedo o con un detergente ligero.
No utilice disolventes, amoníaco ni gasolina.
Conserve el medio en un lugar seco. Si está 
mojado, seque las partes de metal para 
evitar que se oxiden.
La excesiva y prolongada exposición al sol 
y/o a la lluvia puede provocar cambios de 
color del tejido o del plástico.

hallan en movimiento con un aceite ligero, 
asegurándose de que penetre en profundidad 
en los mecanismos.
Después de utilizar el cochecito en la playa, 
límpielo esmeradamente para eliminar 
la arena o la sal de los mecanismos de 
enganche de las ruedas.
No use lejía. Séquelo perfectamente antes de 
volver a utilizarlo.
Respete las normas para el lavado del 
revestimiento, indicadas en las etiquetas.
Tras un largo periodo de inutilización del 
cochecito, es oportuno realizar un atento 
control de todos sus componentes.

PRECAUCIONES

COMO ABRIR EL CHASIS
2 Abrir la base del chasis tirando hacia 
arriba el mango (D).
3 Realizar una presión hacia abajo del 
mango (D)  hasta entender el CLIC que 
indica el enganche efectuado de ambos los 
dispositivos de cierre (E).
ADVERTENCIA: Asegurarse que 
los dispositivos de cierre (E) sean 
correctamente enganchados a la 
articulación central como indicado en 

Solamente chasis versión ERGO BIKE:
AJUSTE DEL MANGO
4 Pulsar los pulsadores (F) colocados 
en ambos los lados del mango y rodarlo 
contemporáneamente hacia arriba. 

ENSAMBLAJE DE LAS RUEDAS 
TRASERAS
5 Cuidado: dos de las ruedas 
suministradas con el chasis están 

Estas dos ruedas (C) se deben montar 

LEYENDA
A Base chasis
B Ruedas delanteras
C Ruedas traseras con cremallera freno
D Mango
E Dispositivos de cierre chasis
F Pulsadores de ajuste mango 

(solamente versión ERGO BIKE)
G Barra freno
H Ganchos de cierre ruedas 

(en todas las ruedas)
I Pernos de introducción ruedas
L Sistema de enganche unidades de 

transporte adicionales
M Cesto
N Levita de seguridad
O Bombita de aire 

(solamente versión ERGO BIKE) 

ENSAMBLAJE DE LOS COMPONENTES
1 Controlar que estén presentes todos los 

dos ruedas delanteras (B), dos ruedas 
traseras (C), bombita de aire (solamente 
versión Ergo Bike) . 

INSTRUCCIONES
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Huggy. Para las correctas operaciones de 
sujeción y desganche, véanse los manuales 
de instrucciones dedicados.
ADVERTENCIA:  Antes de proceder 
a las fases de enganche y/o 
desganche asegurarse que el chasis 
sea correctamente ensamblado y el 

correcto enganche de la sillita, del 
saco/silla de transporte/sillita coche 

COMO DESMONTAR EL CESTO 
18 Levantar las extremidades del cesto 
(M) y desgancharlo desde el chasis.

POSICION SALVAESPACIO
Para reducir el volumen total del chasis el 
mango (D) puede rodar hacia adelante.
19 Solamente versión ERGO BIKE: pulsar 
ambos los pulsadores (F) del mango y 

20
levantar la levita de seguridad (N).
21 Tirar los dispositivos de cierre (E) hacia 
el exterior.
22 Empujar el mango (D) hacia adelante 
y hacerlo rodar hasta la posición como 

COMO CERRAR EL CHASIS 

desganchar eventuales unidades de 

23 Quitar las ruedas delanteras (B) 
levantando los ganchos (H) y quitando las 
ruedas desde los relativos pernos (I).
24 Levantar la barra del freno (G) (ver 

levantando los ganchos (H) y quitando las 
ruedas desde los relativos pernos (I).
25 Cerrar el mango rodándolo como 
descrito en el párrafo precedente 
“POSICION SALVAESPACIO”.

en el eje trasero del chasis, cerca de la 

6 Asegurarse que la barra del freno (G) 
sea posicionada hacia arriba (en posición 
de desbloqueo-freno).
7 Levantar la base chasis (A) y empuñar 
una de las ruedas traseras (C). Tirar hacia 
arriba el gancho (H) colocado en la rueda e 
introducir la rueda en el perno (I).
8 Empujar la rueda (C) hacia el interior, 
dejar el gancho (H) hasta entender el Clic 
que  indica el enganche realizado.
9 CUIDADO! Averiguar que la rueda 
sea correctamente enganchada, 

procedimiento también para la otra 

ENSAMBLAJE DE LAS RUEDAS 
DELANTERAS
10_11 Levantar la base chasis (A) y 
empuñar una de las ruedas delanteras (B). 
Tirar hacia arriba el gancho (H) colocado 
en la rueda e introducir la rueda en el 
perno (I).
12 Empujar la rueda (B) hacia el interior, 
dejar el gancho (H) hasta entender el Clic 
que indica el enganche realizado.
13 CUIDADO! Averiguar que la rueda 
sea correctamente enganchada, 

procedimiento también para la otra 

14 Asegurarse del correcto montaje del 

COMO ACTIVAR/DESACTIVAR EL 
FRENO
15 Para activar el freno empujar con el pié 
hacia abajo la barra (G). Para la seguridad 
de Vuestro Niño, siempre hay que activar 
el freno durante las paradas, asegurándose 
de la buena sujeción del freno.
16 Para desactivar el freno levantar la 
barra G, empujando con el pié hacia arriba. 

ENGANCHE/DESGANCHE DE LAS 
UNIDADES DE TRANSPORTE 
ADICIONALES AL CHASIS (SACO, 
SILLA DE TRANSPORTE Y SILLITA 
COCHE)
17 Es posible enganchare al chasis el saco, 
la silla de transporte o la  sillita coche 

INSTRUCCIONES
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Lees deze 
instructies
aandachtig
door alvorens 
het product te 
gebruiken en 
bewaar hen voor 
raadpleging in 

de toekomst. Veronachtzaming 
van deze regels en instructies kan 
ernstige consequenties hebben 
voor de veiligheid van uw kind.
De veiligheid van het kind is uw 
verantwoordelijkheid.
Dit voertuig is geschikt voor 

- een gewicht van 9 Kg bij gebruik 
van de babybak
- een gewicht van 15 kg bij 
gebruik van de wandelwagenbak 
Zet uw kind altijd vast met de 
veiligheidsgordels, en laat het 
nooit alleen achter.
Gebruik altijd de veiligheidsgordels 
zodra uw kind zelf kan zitten.
Gebruik altijd de liesgordel in 
combinatie met de buikgordel.
Om schade door vallen/uitglijden 
te vermijden, gebruik altijd de 
veiligheidsgordels.

blokkeringen of sluitingen van de 
wagen correct zijn ingeschakeld 
voor het gebruik.
Deze wagen kan gebruikt 
worden in combinatie met de 
babybak, de speciale Inglesina 
wandelwagenbakken en het 
autostoeltje Huggy
Gebruik geen matrasjes in de wieg 
die dikker zijn dan 35 mm.
Controleer altijd vóór het gebruik 
of de zak of het stoeltje goed is 
vastgezet.
Elke belasting op het frame tast 
de stabiliteit van de wagen aan. 
De max. belasting van de mand is 
3 kg. Het is strikt verboden meer 

gewicht dan aanbevolen wordt te 
laden.
Deze wandelwagen/kinderwagen 
is niet geschikt om hard mee te 
lopen of te skeeleren.
De montage mag uitsluitend 
door volwassen personen worden 
uitgevoerd. 
Zet hem vóór het vast- of 
loshaken van een extra 
transportunit 
altijd eerst op de rem. 
Gebruik hem alleen met speciaal 
daarvoor bestemde Inglesina 
frames en autostoeltjes. 
Houd goed rekening met de 
gevaren bij gebruik van de wagen 
op trappen.

VEILIGHEIDSREGELS
Overbelastingen, het op onjuiste 
wijze dichtklappen ervan en het 
gebruik van niet door de fabrikant 
goedgekeurde accessoires, zullen 
de wagen kunnen beschadigen of 
onbruikbaar kunnen maken. Lees 
de instructies goed door.
Schakel de rem altijd in bij het in-/uitladen 
van het kind, bij stilstand en bij het  
monteren/demonteren van accessoires.
Open, sluit en demonteer de wagen niet 
terwijl het kind erin aanwezig is. Let heel 
goed op bij deze handelingen wanneer het 
kind in de buurt is.
Gebruik geen onderdelen of accessoires die 
niet geleverd en/of goedgekeurd zijn door 
de fabrikant.
Let vooral op de veiligheid van uw kind 
wanneer u de beweegbare delen van 
de wagen verstelt (b.v. de rugleuning, 
voetensteun, kap, zonnedakje). Schakel 
altijd de rem in als u dit soort handelingen 
uitvoert.
Uw wagen mag alleen worden gebruikt 
voor het aantal kinderen waarvoor het 

slechts één kind.
Laat de wandelwagen/kinderwagen met 
het kind erin niet op een helling staan, 
zelfs niet wanneer u hem op de rem heeft 
gezet. 
De doeltreffendheid van de remmen is 
beperkt op steile hellingen.
Inspecteer de veiligheidssystemen 

OPGELET
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regelmatig om zeker te zijn van een 
perfecte werking. Als er problemen en/of 
afwijkingen zijn, is het verboden de wagen 
te gebruiken. Neem onmiddellijk contact 
op met de erkende dealer of de fabrikant.
Houd het (kunststof of waterdichte) 
verpakkingsmateriaal van de wagen 
buiten bereik van kinderen, om 
verstikkingsgevaar te vermijden.
Inglesina Baby S.p.A. wijst elke 
aansprakelijkheid voor schade of letsel 
af dat voortkomt uit onjuist/oneigenlijk 
gebruik van de wagen.
Inglesina Baby S.p.a. behoudt zich het 
recht voor technische en esthetische 
details te moderniseren/wijzigen zonder 
waarschuwing vooraf, als dat nodig is voor 
de verbetering van haar producten. 

ZORG EN ONDERHOUD
Deze wagen vereist regelmatig onderhoud 
door de gebruiker.
Forceer nooit mechanismen of bewegende 
delen. Lees eerst de instructies als u 
twijfels hebt.
Maak de plastic en metalen delen 
schoon met een vochtige doek/licht 
reinigingsmiddel.
Gebruik geen oplosmiddelen, ammoniak of 

NL

benzine.
Bewaar de wagen op een droge plek. 
Als hij nat is, moeten de metalen delen 
worden afgedroogd om roestvorming te 
voorkomen.
Langdurige blootstelling aan zon en/of 
regen kan verkleuring van de stoffen of 
kunststof delen veroorzaken.
Smeer de bewegende delen regelmatig 
met lichte olie, en ga na of deze diep in de 
mechanismen doordringt.
Bij gebruik van de wagen op het strand 
moet hij goed schoongemaakt worden 
om zand of zout te verwijderen uit de 
bevestigingsmechanismen en de wielen.
Geen bleekmiddel gebruiken. Goed drogen 
vóór nieuw gebruik of opbergen.
Neem de wasvoorschriften van de 
bekleding in acht (zie de desbetreffende 
waslabels).
Nadat de wandelwagen lange tijd 
niet gebruikt is, is het raadzaam alle 
onderdelen zorgvuldig te controleren.

OPGELET

twee voorwielen (B), twee achterwielen 
(C), luchtpompje (uitsluitend Ergo Bike 
versie).

HET FRAME OPENVOUWEN
2 Open het onderstel van het frame door 
het handvat (D) naar boven te trekken.
3 Druk van bovenaf op het handvat (D) tot 
u een KLIK hoort die erop wijst dat beide 
sluitmechanismes (E) geblokkeerd zijn.
WAARSCHUWING: Verzeker u ervan 
dat alle sluitmechanismes (E) op 
correct wijze vastgehaakt zijn op 
het draaipunt in het midden, zoals 

Uitsluitend frame ERGO BIKE versie:
AFSTELLING VAN HET HANDVAT
4 Druk op de drukknoppen (F) aan beide 
zijden van het handvat en draai het 
tegelijkertijd naar boven. 

LEGENDA
A Onderstel frame
B Voorwielen
C Achterwielen met remtandheugel
D Handvat
E Sluitmechanismes frame
F Drukknoppen afstelling handvat 

(uitsluitend ERGO BIKE versie)
G Remstang
H

(op alle wielen)
I
L Bevestigingssysteem extra 

transportunit
M Mand
N Veiligheidshendel
O Luchtpomp

(alleen ERGO BIKE versie)

ASSEMBLAGE VAN DE COMPONENTEN
1 Controleer of er geen componenten van 

INSTRUCTIES
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(TAS, WANDELWAGENBAK EN 
AUTOSTOELTJE ) 
17 U kunt de tas, wandelwagenbak of 
het autostoeltje Huggy aan het frame 
bevestigen. Voor een correcte bevestiging 
en verwijdering verwijzen wij naar de 
betreffende handleidingen.
WAARSCHUWING: Controleer, 
voordat u met het plaatsen en/of 
verwijderen van één van deze units 
begint, of het frame op correcte wijze 

Controleer altijd voor het gebruik, 
of de tas, wandelwagenbak of het 

DE MAND VERWIJDEREN
18 Til de mand (M) bij de randen op en 
haak hem los van het frame.

RUIMTEBESPARENDE STAND
Om de buitenafmetingen van het frame 
kleiner te maken kunt u het handvat (D) 
naar voren klappen.
19 Alleen de ERGO BIKE versie: druk op 
beide drukknoppen (F) van het handvat en 
klap het naar binnen, zoals afgebeeld in de 

20 Trek, bij een afgeremd frame, de 

21 Trek de sluitmechanismes (E) naar 
buiten.
22 Druk het handvat (D) naar voren en 
draai hem tot in de stand afgebeeld in de 

HET FRAME DICHTVOUWEN
Verwijder, met het frame op de rem (zie 

23 Verwijder de voorwielen (B) door de 
vergrendelingen (H) omhoog te klappen en 
de wielen van hun pennen (I) te schuiven.
24
15). Verwijder de achterwielen (C) door de 
vergrendelingen (H) omhoog te klappen en 
de wielen van hun pennen (I) te schuiven.
25 Sluit het handvat door hem dicht te 
klappen zoals beschreven in de vorige 
paragraaf “RUIMTEBESPARENDE STAND”.

ASSEMBLAGE VAN DE ACHTERWIELEN
5 Let op: twee van de met het 
frame geleverde wielen hebben een 

(C) moeten op de achteras van het 
frame gemonteerd worden, vlakbij de 

6 Verzeker u ervan dat de remstang (G) 
omhoog staat (in de vrije stand van de 
rem).
7 Til het onderstel van het frame (A) op 
en pak één van de achterwielen (C) beet. 
Trek de vergrendeling (H) op het wiel naar 
boven en schuif het wiel over de pen (I).
8 Druk het wiel (C) naar binnen, laat de 
vergrendeling (H) los tot u een klik hoort 
die wijst op de blokkering ervan.
9 LET OP! Trek aan het wiel om te 
controleren of het op correcte wijze 

procedure ook voor het andere 

ASSEMBLAGE VAN DE VOORWIELEN
10_11 Til het onderstel (A) op en pak 
één van de voorwielen (B) beet. Trek de 
vergrendeling (H) op het wiel naar boven 
en schuif het wiel over de pen (I).
12 Druk het wiel (B) naar binnen, laat de 
vergrendeling (H) los tot u een klik hoort 
die wijst op de blokkering ervan.
13 LET OP! Trek aan het wiel om te 
controleren of het op correcte wijze 

procedure ook voor het andere 

14 Verzeker u van de correcte montage 

GEBRUIK VAN DE REM
15 Om de wagen op de rem te zetten 
moet u met de voet de remstang (G) naar 
beneden drukken. Voor de veiligheid van 
uw kind moet u de wagen bij het stilstaan 
altijd op de rem zetten en controleren of 
de rem geblokkeerd is.
16 Om de wagen van de rem te halen 
moet u de stang G met de voet naar boven 
duwen.

BEVESTIGING VAN DE EXTRA 
TRANSPORTUNITS AAN HET FRAME 

INSTRUCTIES
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Leia estas 
instruções 
atenciosamente 
antes de utilizar o 
meio e conservá-
las para futuras 
consultas. A 
inobservância 

destas advertências e instruções 
pode causar graves consequências à 
segurança do seu bebé.
A segurança do bebé é sob sua 
responsabilidade.
Este veículo foi projectado para 

- 9 Kg de peso se utilizar a alcofa
- 15 Kg de peso se utilizar a 
cadeirinha de passeio

esteja com os cintos de segurança e 
nunca deixe-o sem vigilância.
 Utilize sempre os cintos de 
segurança assim que o seu bebé 
for capaz de permanecer sentado 
sozinho.
Use sempre a correia inguinal unida 
àquela do ventre.
Para evitar graves danos de quedas 
e/ou escorregões, use sempre os 
cintos de segurança.

dispositivos de bloqueio ou fecho do 
meio se encontrem correctamente 
introduzidos antes de usar.
Este veículo pode ser utilizado 
combinado com as alcofas, as 
cadeirinhas de passeio Inglesina 
projectadas e a cadeira auto Huggy
No berço não adicionar colchões de 
espessura superior a 35 mm.

cadeirinha se encontram acoplados 
correctamente antes do uso.
Qualquer carga aplicada na 
estrutura compromete a 
estabilidade do meio.  A carga 
máxima da cesta é 3 kg. É 
absolutamente proibido ultrapassar 

a carga máxima recomendada.
Este carrinho de passeio/carrinhos 
de bebé não está adaptado para 
correr ou patinar.
As operações de montagem devem 
ser efectuadas unicamente por 
pessoas adultas. 
Introduza sempre o freio antes de 
proceder às fases de enganche 
e desenganche das unidades de 
transporte adicionais. 
Utilizar somente com estruturas 
e cadeirinha auto Inglesina 

Esteja consciente dos perigos 
quando se utiliza o meio em 
escadas.

PRECAUÇÕES
A sobrecarga, a montagem 
incorrecta e a utilização de 
acessórios não aprovados pelo 

o quebrar este veículo. Leia as 
instruções.
Introduza sempre o freio durante a carga/
descarga do bebé, durante as pausas e ao 
montar/desmontar os acessórios.
Não tentar efectuar acções de abertura, 
fecho ou desmontagem do meio com o 
bebé a bordo. Prestar todavia o máximo de 
atenção quando efectuar estas operações se 
o bebé estiver nas proximidades.
Não utilizar peças ou acessórios não originais 
e/ou todavia não aprovados pelo Fabricante.
Preste atenção à segurança do bebe quando 
actuar nas partes móveis do meio (ex. 
encosto, estrado, capota, pagode). Introduza 
sempre o freio durante as operações acima 
mencionadas.
O meio que você comprou deve ser usado 
somente para o número de bebés para o qual 

somente um bebé.
Não deixe o carrinho de passeio/carrinhos 
de bebé numa superfície inclinada se o 
bebé estiver a bordo, mesmo com o freio 
accionado. 
As inclinações elevadas podem limitar a 

Inspeccionar regularmente os dispositivos de 

funcionalidade no tempo do meio. No caso 
de problemas e/ou anomalias de qualquer 

ADVERTÊNCIAS
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tipo, é proibido utilizar o meio. Contacte 
imediatamente o Revendedor Autorizado ou 
o Fabricante.
Conserve o material de embalagem do meio 
(materiais plásticos e/ou impermeáveis) fora 
do alcance das crianças para evitar eventuais 
riscos de sufocamento.
A Inglesina Baby Spa declina toda e qualquer 
responsabilidade por danos causados a coisas 
ou pessoas oriundos de um uso impróprio e/
ou incorrecto do meio.
A Inglesina Baby Spa para melhorar os seus 
produtos se reserva o direito de actualizar 

estético sem prévia informação.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Este meio exige uma manutenção regular 
por parte do utilizador.
Nunca forçar os mecanismos ou partes de 
movimento. Em caso de dúvidas, consulte as 
instruções.
Limpar as partes de plástico e de metal com 
um pano húmido ou com detergente leve.

PT

Nunca usar solventes, amoníaco ou benzina.
Conserve o meio num local enxuto. Se 
molhado enxugue as partes de metal para 
prevenir a formação de ferrugem.
O exposição excessiva e por longo tempo ao 
sol e/ou à chuva pode acarretar variações de 
cor do tecido ou das partes de plástico.

que este penetre bem nos mecanismos.
Quando usar o carrinho de bebe na praia, 
limpe-o cuidadosamente para remover 
a areia ou o sal dos mecanismos de 
acoplamento das rodas.
Não usar cloro. Enxugar perfeitamente antes 
de utilizá-lo ou guardá-lo.
Respeite as normas para a lavagem do 
revestimento, contidas nas respectivas 
etiquetas.
Depois de um longo período de inutilização 
do carrinho, é oportuno efectuar um controle 
cuidadoso de todos os componentes.

ADVERTÊNCIAS

COMO ABRIR A ESTRUTURA
2 Abrir a base da estrutura, puxando a 
pega para cima (D).
3 Exercer uma pressão para baixo da 
pega (D) até ouvir o CLIQUE que indica 
o enganche de ambos os dispositivos de 
fecho (E).

dispositivos de fecho (E) se encontram 
correctamente enganchados na 
articulação central, tal como mostrado 

Somente para estrutura da versão ERGO
BIKE: REGULAÇÃO DA PEGA
4 Premir os botões (F) posicionados 
em ambos os lados da pega e rodá-la 
simultaneamente para cima. 

MONTAGEM DAS RODAS POSTERIORES
5 Atenção: duas das rodas fornecidas 
com a estrutura estão equipadas 

duas rodas (C) são montadas no eixo 
posterior da estrutura, junto à barra 

LEGENDA
A Base da estrutura
B Rodas anteriores
C Rodas posteriores com cremalheira 

do freio
D Pega
E Dispositivos de fecho da estrutura
F Botões de regulação da pega

(somente na versão ERGO BIKE)
G Barra do freio
H Ganchos de fecho das rodas 

(sobre todas as rodas)
I Pernos de enganche das rodas
L Sistema de enganche das unidades 

de transporte adicionais
M Cesta
N Alavanca de segurança
O Bomba de ar 

(somente na versão ERGO BIKE)

MONTAGEM DOS COMPONENTES
1

estrutura (A), duas rodas anteriores (B), 
duas rodas posteriores (C), bomba de ar 
(somente na versão Ergo Bike).

INSTRUÇÕES
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manuais de instrução criados para o efeito.
ADVERTÊNCIA: Antes de proceder às 
fases de enganche e/ou desenganche, 

encontra correctamente montada 

cadeirinha de passeio/cadeira auto 
estão correctamente enganchadas na 

COMO DESMONTAR A CESTA 
18 Elevar as extremidades da cesta (M) e 
desenganchá-la da estrutura.

POSIÇÃO DE POUPANÇA DE ESPAÇO
No sentido de reduzir as dimensões totais 
da estrutura, a pega (D) pode rodar para 
a frente.
19 Somente na versão ERGO BIKE: premir 
ambos os botões (F) da pega e rodá-la 

20
elevar a alavanca de segurança (N).
21 Remover os dispositivos de fecho (E) 
para fora.
22 Empurrar a pega (D) para a frente 
e fazê-la rodar até à posição, tal como 

COMO FECHAR A ESTRUTURA 

desenganchar eventuais unidades de 

23 Remover as rodas anteriores 
(B) elevando os ganchos (H) e 
desenganchando as rodas dos respectivos 
pernos (I).
24
Remover as rodas posteriores (C) elevando 
os ganchos (H) e desenganchando as rodas 
dos respectivos pernos (I).
25 Fechar a pega rodando-a tal como 
descrito no parágrafo anterior “POSIÇÃO 
DE POUPANÇA DE ESPAÇO”.

6
está posicionada para cima (em posição de 
desbloqueio-freio).
7 Elevar a base da estrutura (A) e agarrar 
numa das rodas posteriores (C). Puxar 
para cima o gancho (H) situado sobre a 
roda e enganchar a roda no perno (I).
8 Empurrar a roda (C) para dentro, libertar 
o gancho (H) até ouvir o Clique que indica 
o enganche.

a roda se encontra correctamente 

Repetir o procedimento para a outra 

MONTAGEM DAS RODAS ANTERIORES
10_11 Elevar a base da estrutura (A) e 
agarrar numa das rodas anteriores (B). 
Puxar para cima o gancho (H) situado 
sobre a roda e enganchar a roda no perno 
(I).
12 Empurrar a roda (B) para dentro, 
libertar o gancho (H) até ouvir o Clique 
que indica o enganche.

a roda se encontra correctamente 

Repetir o procedimento para a outra 

14
encontra correctamente montada, tal como 

COMO INTRODUZIR/LIBERTAR O 
FREIO
15 Para introduzir o freio, empurre 
com o pé para baixo a barra (G). Para a 
segurança do seu Bebé, accionar sempre o 

que o freio se engata perfeitamente.
16 Para libertar o freio elevar a barra G, 
empurrando com o pé para cima. 

ENGANCHE/DESENGANCHE DAS 
UNIDADES DE TRANSPORTE 
ADICIONAIS À ESTRUTURA (ALCOFA, 
CADEIRINHA DE PASSEIO E CADEIRA 
AUTO)
17 É possível enganchar na estrutura a 
alcofa, a cadeirinha de passeio ou a cadeira 
auto Huggy. Para as correctas operações 

INSTRUÇÕES
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Használat

az útmutatót, 

gondosan.
Gyermekének 
biztonságát

veszélyeztetheti, ha nem tartja be 

Gyermekének biztonságáért Ön a 

- a mózeskosárral felszerelve max. 
9 kg súlyú gyermek, 
- a gyereküléssel felszerelve max. 
15 kg súlyú gyermek szállítására.
Mindig rögzítse a gyermeket a 
biztonsági övekkel és sose hagyja 
egyedül a babakocsiban.
Attól a kortól kezdve, amikor a 
gyermek egyedül tud ülni, mindig 
kapcsolja be a biztonsági öveket.
A hasi szíjjal együtt kapcsolja be 
mindig a lábak közötti szíjat is.
A babakocsiból való kiesés, 
kicsúszás okozta súlyos sérülések 
elkerülésére használja mindig a 
biztonsági öveket.

hogy az összes záró- és 

rögzített állásban legyen.
Ez a babakocsi a hozzá tartozó 
Inglesina mózeskosarakkal és 
gyermekülésekkel, továbbá a 
Huggy autósüléssel használható.
A mózeskosárba ne helyezzen 35 
mm-nél vastagabb matracot.

hogy a mózeskosár és az 

legyen a vázhoz. 
A váz bármilyen terhelése 
veszélyeztetheti a babakocsi 
stabilitását. A kosár maximális 
terhelése 3 kg. Szigorúan tilos 
a maximálisan megengedett 

terhelést meghaladni!
Ez a sportkocsi/mélykocsi nem 
alkalmas futásra, korcsolyázásra.

fel-vagy leszerelné a tartozék 
szállítóeszközöket.
Csak Inglesina márkájú, külön e 
célra tervezett mózeskosarat és 
autósülést használjon. 
Ne felejtkezzen el a babakocsinak 

ÓVINTÉZKEDÉSEK

nyitás és a gyártó által nem 
engedélyezett tartozékokkal 
való használat miatt a babakocsi 
károsodhat, rongálódhat. Olvassa 
el az utasításokat.
Mindig nyomja be a féket, amikor beteszi 
illetve kiveszi a gyermeket, továbbá amikor 
fel- és leszereli a tartozékokat.
Ne nyissa ki, ne csukja be a babakocsit, 
és ne szereljen fel illetve le tartozékokat, 
amikor a gyermek a kocsiban van.
Különös körültekintéssel végezze a 

közelében tartózkodik. 
Ne használjon a babakocsihoz nem tartozó, 
illetve a gyártó által nem jóváhagyott 

Különösen ügyeljen a gyermek 
biztonságára, amikor beállítja a váz mozgó 

nyomja be a féket.
Az Ön által vásárolt babakocsiban csak 
annyi gyereket szállítson, ahányra a 

egy gyermek szállítására használható.

ha a gyermek benne van, akkor sem, 

hatékonysága korlátozott.

szerkezeteket és a babakocsi élettartama 

tapasztal, a babakocsi használata tilos. 

FIGYELMEZTETÉSEK
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vagy a gyártóhoz.

anyagok), mert azok fulladást okozhatnak.
Az Inglesina Baby SpA nem vállal 

használatából származó személyi vagy 
tárgyi károkért.
Az Inglesina Baby SpA fenntartja annak 
jogát, hogy jobbítási célból termékei 

tájékoztatás nélkül megváltoztassa, 
megújítsa.

KEZELÉS ÉS KARBANTARTÁS
A babakocsi rendszeres karbantartást 
igényel. 

részeket. Ha nem biztos a tennivalókban, 
olvassa el az útmutatóban található 
tudnivalókat.

tisztítsa.

HU

Ne használjon oldószereket, ammóniát 
vagy benzint.
Tárolja a babakocsit száraz helyen. 
Ha a babakocsi nedves, a rozsdásodás 
elkerülése végett szárítsa meg a fém 
részeket.

megváltozhat.

ügyeljen arra, hogy az olaj a szerkezetek 
belsejébe is eljusson.
Amikor vízparton használja a babakocsit, 
használat után tisztítsa meg gondosan a 
homoktól, sótól a kerekek szerkezetét. 

babakocsit.
Tartsa be a huzat mosására vonatkozó, a 
címkéken látható utasításokat.
Ha a babakocsi huzamosabb ideig 

összes alkatrészt.

FIGYELMEZTETÉSEK

(B), két hátsó kerék (C), pumpa (csak az 
ERGO BIKE típushoz)

A VÁZ NYITÁSA
2 A tolókart (D) felfelé húzva nyissa ki a 
babakocsi vázat.
3 Nyomja le a tolókart (D), amíg nem 

kattanást.

zárónyelv (E) helyesen kapcsolódjon 

módon

Csak az ERGO BIKE típusú vázak esetén:
A TOLÓKAR BEÁLLÍTÁSA
4 Nyomja meg a tolókar két oldalán 
található piros gombokat (F) és ezzel 

JELMAGYARÁZAT
A babakocsi váza
B
C Hátsó kerekek a fék fogaskerékkel
D Tolókar
E Váz zárónyelvek
F Tolókar állítógombok

(csak az ERGO BIKE típushoz)
G Fékrúd
H

(minden keréken) 
I Keréktartó tengelycsonkok
L Gyermekszállító eszközök 

M Kosár
N Biztonsági kapocs
O Pumpa
(csak az ERGO BIKE típushoz)

AZ ALKATRÉSZEK ÖSSZESZERELÉSE
1

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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illetve leszerelné a gyermekszállító 

a mózeskosarat / gyerekülést / 

A KOSÁR LESZERELÉSE 
18 Emelje fel a kosár szélét (M) és akassza 
le a vázról.

A VÁZ HELYTAKARÉKOS 
ÖSSZECSUKÁSA

elfordítja a tolókart (D).
19 Csak az ERGO BIKE típus esetén:

(F) és fordítsa a kart befelé az ábra szerint.
20
nyissa ki a biztonsági kapcsot (N).
21 Húzza kifelé a zárónyelveket (E).
22
ábrán látható állásba.

A VÁZ ÖSSZECSUKÁSA
Nyomja be a féket (lásd a 15. ábrát) és 
vegye la a babakocsiról a gyermekszállító 

23
nyissa ki a kapcsokat (H) és húzza le a 
kerekeket a tengelycsonkról (I).
24 Emelje fel a fékrudat (G)(lásd a 15. 

nyissa ki a kapcsokat (H) és húzza le a 
kerekeket a tengelycsonkról (I).
25
ÖSSZECSUKÁSA” c. szakaszban leírt 
módon fordítsa el a tolókart.

HU

A HÁTSÓ KEREKEK FELSZERELÉSE
5 Figyelem: a vázhoz tartozó négy 

hátsó tengelyére, a fékrúdhoz (G) 

6
állásban legyen (fék kioldva).
7 Emelje fel a vázat (A) és vegye kezébe 
az egyik hátsó kereket (C). Húzza felfelé a 

a kereket a tengelycsonkra (I).
8 Nyomja a kereket (C) befelé és engedje 

10_11 Emelje fel a vázat (A) és vegye 

illessze a kereket a tengelycsonkra (I).
12 Nyomja a kereket (B) befelé és engedje 

14

A FÉK BEHÚZÁSA ÉS KIOLDÁSA 
15 A fék rögzítéséhez nyomja lefelé 
lábával a fékrudat (G). Gyermeke 
biztonságának érdekében mindig nyomja 
be a féket, amikor megállítja a babakocsit 

megfogta-e a kerekeket. 
16 A fék kioldásához lábával húzza felfelé 
a fékrudat (G). 

A GYERMEKSZÁLLÍTÓ ESZKÖZÖK 
(MÓZESKOSÁR, GYEREKÜLÉS ÉS 
AUTÓSÜLÉS) FEL- ÉS LESZERELÉSE 
17
gyerekülés vagy a Huggy autósülés. A 

lásd az egyes gyermekszállító eszközök 
használati utasítását.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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1
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D
E
F

G
H

I
L

M
N
O
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17

18

19

20

21

22

23

24

25

4

6

7

8

10_11

12

14

15

16
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tyto instrukce a 
uchovejte je pro 

pytlem

nenechávejte je nikdy bez dozoru.

pásy

sklouznutí

bruslení.

Nikdy neotevírejte, nezavírejte nebo 

omezená.

problémy a/nebo závady jakéhokoliv typu, 

kontaktujte autorizovaného prodejce nebo 

Uchovávejte obaly (plasty a/nebo 
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detail.

nebo díly. Pokud si nejste jistí postupem, 

nekorodovaly.

CZ

OTEVÍRÁNÍ
2

3

uchycené na centrální kloub podle 

Pouze u rámu verze ERGO BIKE:

4

(C) musí být namontována na zadní 

6

brzdy).

LEGENDA
A Základna rámu
B
C
D
E
F

(pouze u verze ERGO BIKE)
G
H

I
L

M
N
O

(pouze u verze ERGO BIKE) 

1

(pouze u verze Ergo Bike).

INSTRUKCE
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18
z rámu.

POLOHA NA ÚSPORU MÍSTA

19 Pouze u verze ERGO BIKE:

20

21

22

23

(I).
24

CZ

7

8

10_11

12

13

14
podle obrázku.

ZAPOJENÍ/VYPOJENÍ BRZDY 
15

brzdu zapojte a zkontrolujte, zda je 

16

17

nebo sundáním zkontrolujte, zda 

INSTRUKCE
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Pozorne si 

uchovajte ich pre 

nenechávajte ho nikdy bez dozoru.

pásy, zabránite tak pádu a/alebo 

hrúbke nad 35 mm.

dospelé osoby. 

OPATRENIE

Nikdy neotvárajte, nezatvárajte nebo 

brzdy obmedzená.

a zaistite tak perfektnú funkciu po dobu 

kontaktujte autorizovaného predajcu alebo 

Uchovávajte obaly (plasty a/alebo 
nepremokavé materiály) z dosahu detí, 

UPOZORNENIE
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prostriedkom. 

nekorodovali.

SK

vnútra.

upínacích mechanizmov koliesok.

UPOZORNENIE

3

poistné západky zaklapli (E).

poistné západky (E) správne uchytené 

Iba pri ráme verzie ERGO BIKE:
NASTAVENIE RUKOVÄTE
4

boli dodané s rámom, sú vybavené 

6
hore (v polohe odblokovania brzdy).
7

8

LEGENDA
A
B Predné kolieska
C Zadné kolieska s ozubenou brzdou
D
E Poistné západky rámu
F

(iba pri verzii ERGO BIKE)
G
H

I
L

M
N
O

(iba pri verzii ERGO BIKE)

1

kolieska (B), dve zadné kolieska (C), 
(iba pri verzii Ergo Bike).

OTVÁRANIE
2
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19 Iba pri verzii ERGO BIKE:

20

21 Zatiahnite za poistné západky (E) 
smerom von.
22

23

24

25
predchádzajúcom odseku “POLOHA NA 
ÚSPORU MIESTA”.

správne uchytené a rovnaký postup 

10_11

12

13 POZOR! Zatiahnite smerom von a 

14

ZAPOJENIE/ODPOJENIE BRZDY 
15

16

17

Huggy. Správny postup upevnenia a 

UPOZORNENIE: Pred nasadením a/
alebo odstránením skontrolujte, 

18
z rámu.

POLOHA NA ÚSPORU MIESTA

rukoväte (D) dopredu.
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waszegodziecka.

doczepianyfotelik.

samodzielnie.

wraz zpasem brzusznym.

wszystkieblokady i zatrzaski 

w kombinacji z gondolami, 
przystosowanymi fotelikami 
spacerowymi Inglesina i z 
fotelikiem samochodowym Huggy

35 mm.

Maksymalnedopuszczalne 

rolkach

osoby

i odczepiania dodatkowych 

Inglesina, specjalnie przewidziane.

niezatwierdzonych akcesoriów 

akcesoriów niedostarczonych i/lub nie 
zatwierdzonych przezProducenta.

w czasiemanipulowania ruchomymi 

operacji.

dziecka.

problemów i/lub anomalii, zabrania 
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do Producenta.

Inglesina Baby Spa, celem ulepszenia 
swych wyrobów,zastrzega sobie prawo 

uprzedniego powia-domienia.

regularnych zabiegów konserwacyjnych.

PL

lub benzyny.

piasek z mechanizmów lub sól z 

podanych naodpowiednich etykietkach.

wszystkich jego kompo-nentów

2
do góry (D).
3

poprawnie doczepione di centralnego 
przegubu, tak jak przedstawione na 

Tylko rama wersja ERGO BIKE:

4

6

LEGENDA
A Baza ramy 
B
C
D
E
F

(tylko wersja ERGO BIKE)
G
H

I
L System zaczepu dodatkowych 

M Koszyk 
N
O Pompka powietrza 

(tylko wersja ERGO BIKE) 

1

pompka powietrza (tylko wersja Ergo 
Bike).

INSTRUKCJE
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poprawne doczepienie do ramy 
fotelika gondoli/spacerówki/fotelika 

18

19 Tylko wersja ERGO BIKE:

20

21

22

rysunku.

23

24

25

PL

ustawiony do góry (w pozycji odblokowania 
hamulca).
7

8

zaczepienia.

10_11

12

zaczepienia.

14
tak jak na rysunku.

15

16

DOCZEPIANIE/ ODCZEPIANIE DO 

TRANSPORTU (GONDOLA, 
SPACERÓWKA I FOTELIK 
SAMOCHODOWY)
17
gondoli, spacerówki lub fotelika 
samochodowego Huggy. Do poprawnych 

do faz doczepiania i/lub odczepiania 

INSTRUKCJE
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înainte de utilizarea 

le consulta în viitor. 

de blocare sau închidere a 

înainte de a-l utiliza.

de transport Inglesina 

Huggy.

de 35 mm.

echilibrul acestuia.

pentru a alerga sau patina. 

elementelor de transport integrative. 
Este utilizabil numai cu structuri sau 

închidere sau demontare a mijlocului de 

unui singur copil. 

fel, utilizarea mijlocului de transport este 

Autorizat sau Constructorul. 

impermeabil) la îndemâna copiilor, pentru 

UPOZORNENIE



a evita riscul de sufocare a acestora.  

persoane sau lucruri cauzate ca urmare 

mijlocului de transport. 

partea utilizatorilor.

burete umed sau cu un detergent lejer. 

RO

ruginii.

acestuia în profunzimea mecanismelor. 

elimina nisipul sau sarea din mecanismele 

în mod complet înainte de a-l utiliza sau de 
a-l depozita. 

acesteia.

tuturor componentelor. 

UPOZORNENIE

CUM SE DESFACE STRUCTURA
2
de mâner (D).
3

dispozitive de închidere (E).

dispozitivele de închidere (E) au 

Numai în cazul structurii versiune ERGO 
BIKE: REGLAREA MÂNERULUI
4

timp, în sus. 

pe axul posterior al structurii, în 

6

A
B
C
D Mâner
E
F Butoane de reglare mâner 

(numai pentru versiunea ERGO BIKE)
G
H

I
L

transport accesorii
M
N
O

(numai pentru versiunea ERGO BIKE) 

ASAMBLAREA COMPONENTELOR
1

pentru versiunea Ergo Bike). 
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18

19

demonstrative.
20 Când dispozitivul de frânare al structurii 

21

22

CUM SE ÎNCHIDE STRUCTURA 
Când dispozitivul de frânare al structurii 

23

24

25

7

8

10_11

12

14

demonstrative.

FRÂNA
15

activat în mod corect. 
16

DE TRANSPORT ACCESORII LA 

17



note
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L’Inglesina Baby S.p.A.

Vicenza Italy

Tel. +39 0444 392200

Fax +39 0444 392250

www.inglesina.com

info@inglesina.com
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Carrycots

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE 
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCES
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3 4

Click!

B
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10

12

Click!

11

13
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16

15

14

Лана
Typewriter
www.alerin.ru

www.alerin.ru
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17

18
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22

21

19 20 C
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23

25

Click!

24

26
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LEGGERE
QUESTE
ISTRUZIONI
ATTENTAMENTE 
PRIMA DI 
UTILIZZARE 
IL MEZZO E 

CONSERVARLE PERRIFERIMENTI 
FUTURI. L’INOSSERVANZA DI 
QUESTE AVVERTENZE E DELLE 
ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE GRAVI 
CONSEGUENZE ALLA SICUREZZA 
DEL VOSTRO BAMBINO.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È 
VOSTRA RESPONSABILITÀ.
MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO.
PER EVITARE DANNI GRAVI DA 
CADUTE E/O SCIVOLAMENTI, 
USARE SEMPRE LE CINTURE DI 
SICUREZZA OVE PRESENTI.
Questo prodotto è adatto per bambini 
che non possono rimanere seduti 
autonomamente o rotolare e che non 
possono sollevarsi sulle mani o sulle 
ginocchia.
Peso massimo consentito del bambino: 9 
Kg.

stabile ed asciutta.
Non permettere ad altri bambini di giocare 
incustoditi nelle vicinanze della scocca.
Ispezionare regolarmente il prodotto 
per rilevare segni di danneggiamento 
o di usura.Non utilizzare se parti sono 
rotte,mancanti o lacerate.Contattare 
tempestivamente il Rivenditore Autorizzato 
o il Costruttore.
Non utilizzare parti di ricambio o accessori 
non forniti e/o comunque non approvati dal 
Costruttore.
Siate consapevoli dei pericoli derivanti dalla 

calore, come ad esempio piastre elettriche 
o stufe a gas,nelle vicinanze della scocca.
Non utilizzare la culla su di un supporto
Le maniglie  di trasporto o il maniglione 
e il fondo della culla devono essere 

non ci siano segni di danneggiamento e 
usura
Leggere attentamente le istruzioni relative 
all’utilizzo del telaio ove verrà posizionata 
la scocca.
Quando agganciata ad altri dispositivi 
di trasporto, assicurarsi che tutti i 
dispositivi di bloccaggio del mezzo siano 
correttamente inseriti prima dell’uso.
Il sovraccarico, lo spiegamento non 
corretto e l’utilizzo di accessori non 
approvati possono danneggiare o rompere 
questo veicolo. Leggere le istruzioni.
Tutte le operazioni di assemblaggio e di 
utilizzo devono essere eseguite da un 
adulto.
Prestare attenzione alla sicurezza del 
bambino quando si agisce sulle parti mobili 
del mezzo (es. schienale,capotta).
Il mezzo da Voi acquistato deve essere 
usato per il trasporto di un solo bambino.
Tenere il materiale da imballaggio del 
mezzo (materiali plastici e/o impermeabili) 
fuori dalla portata dei bambini onde evitare 
il rischio di soffocamento.
L’Inglesina Baby Spa declina ogni 
responsabilità per danni a cose o persone 
derivanti da un utilizzo improprio e/o 
scorretto del mezzo.

i propri prodotti si riserva il diritto di 

particolare tecnico estetico senza previa 
informazione.

CURA E MANUTENZIONE
Non forzare mai meccanismi o parti in 
movimento.Se non si è sicuri,controllare 
prima le istruzioni.
Conservare il mezzo in un luogo asciutto. 
Se bagnato asciugare le parti in metallo 
per prevenire la formazione della ruggine.
L’eccessiva e prolungata esposizione al sole 
e/o alla pioggia può causare variazioni di 
colore del tessuto o delle plastiche.
Pulire le parti in plastica ed in metallo 
con un panno umido o con un detergente 
leggero.Non usare solventi,ammoniaca o 
benzina.
Quando si usa sulla spiaggia,pulirla poi 
accuratamente per rimuovere la sabbia o il 
sale dai meccanismi di aggancio.
Non candeggiare.Asciugare perfettamente 
prima di utilizzarla o riporla.
Rispettare le norme per il lavaggio del 
vestito riportate sulle apposite etichette.

AVVERTENZE
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ISTRUZIONI

COME AGGANCIARE LA CAPOTTA
Inserire le due estremità A nelle 
apposite sedi sulla culla.
Agganciare i bottoni posti 
esternamente nel lato testa della 
culla.
COME SGANCIARE LA CAPOTTA
Premere in corrispondenza dell’innesto 

capotta.
REGOLAZIONE DELLA CAPOTTA
Accompagnare la capotta nella 
posizione desiderata. 
Dove presente, ripiegare prima il 
compasso B che tiene bloccata la 
capotta
AGGANCIO DELLA COPERTINA
Agganciare tutti i bottoni della 
copertina alla sacca
RIMOZIONE DELLA FODERA 
INTERNA
E’ possibile rimuovere la fodera 

REGOLAZIONE SCHIENALINO
Agire sulla levetta C per regolare 
lo schienalino: una volta raggiunta 
l’inclinazione desiderata, riposizionare 
la levetta nella posizione di partenza.
AERAZIONE INTERNA
E’ possibile regolare l’aerazione 
interna per mezzo della levetta D
MANIGLIE DI TRASPORTO
Estrarre le maniglie di trasporto dalle 
tasche laterali. 
ATTENZIONE: quando si trasporta 
la culla mantenerla sempre in 
posizione orizzontale.
AGGANCIO DELLA CULLA AL 
TELAIO
La culla si aggancia al telaio grazie 

posizionare correttamente la culla sul 

ATTENZIONE: assicurarsi che la 
culla sia sempre correttamente 
agganciata prima dell’uso
SGANCIO DELLA CULLA DAL 
TELAIO
Inserire le mani nelle aperture 
laterali: agire sulle due leve e 
rimuovere poi la culla.

1

2

6

4

5

6

7

8

9

10

11

12
13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25
26

COME AGGANCIARE LA CAPOTTA
Sollevare il maniglione agendo sui 
pulsanti laterali contemporaneamente.
Agganciare i bottoni automatici alla 
struttura della sacca
Avvolgere la capotta attorno al 

bottoni
REGOLAZIONE DELLA CAPOTTA
Agire sui due pulsanti laterali del 
maniglione contemporaneamente.
AGGANCIO DELLA COPERTINA
Agganciare tutti i bottoni della 
copertina alla sacca
RIMOZIONE DELLA FODERA 
INTERNA
E’ possibile rimuovere la fodera 

REGOLAZIONE SCHIENALINO
Agire sulla levetta C per regolare 
lo schienalino: una volta raggiunta 
l’inclinazione desiderata, riposizionare 
la levetta nella posizione di partenza.
AERAZIONE INTERNA
E’ possibile regolare l’aerazione 
interna per mezzo della levetta D
MANIGLIONE DI TRASPORTO
Impugnare il maniglione passando con 
la mano attraverso la patella.
ATTENZIONE: quando si trasporta 
la culla mantenerla sempre in 
posizione orizzontale.
AGGANCIO DELLA CULLA AL 
TELAIO
La culla si aggancia al telaio grazie 

posizionare correttamente la culla sul 

ATTENZIONE: assicurarsi che la 
culla sia sempre correttamente 
agganciata prima dell’uso
SGANCIO DELLA CULLA DAL 
TELAIO
Agire sulla leva E posta esternamente 
nel lato piedi e sollevare 
contemporaneamente la sacca 
impugnandola dal maniglione

CON MANIGLIONESENZA MANIGLIONE



12 EN

WARNING NOTICES
READ THESE 
INSTRUCTIONS

BEFORE USE 
AND KEEP THEM 
FOR FUTURE 
REFERENCE.

NEVER LEAVE CHILD 
UNATTENDED.

FALLING OR SLIDING OUT, 

FITTED.
This product is only suitable for a child who 
cannot sit unaided,  roll over and cannot 
push itself upon its hands and knees. 
Maximum weight of the child: 9 kg.

dry surface.
Do not let other children play unattended 
near the carry cot.
Inspect the product regularly for signs of 
damage and wear. Do not use if any part 
is broken, torn or missing. In this event 
contact the Retailer or the Manufacturer 
immediately.
Use only parts and accessories approved 
by the Manufacturer.

and other sources of strong heat, such as 

vicinity of the carry cot.
Never use the carry cot on a stand
The transport handles or the big handle 
and the bottom of the carry cot must be 
regularly inspected verifying that there are 
no signs of damage and wear.
Read carefully the instructions of the frame 

carrying devices, ensure that all locking 
devices are correctly engaged before use.
Overloading, incorrect folding and the use 

of unapproved accessories may damage or 
break this vehicle. Read the instructions.
All operating and assembly procedures 
should be performed by an adult.
Pay attention to the child’s safety when 

the backrest and hood.
Use this carry cot to transport only one 
child.
Keep packaging materials, such as plastic 
or waterproof wrappings, away from 
children to avoid suffocation.
L’Inglesina Baby Spa declines liability for 
any personal harm or damage to objects 
ensuing from the improper and/or incorrect 
use of the product.
So as to improve its products, L’Inglesina 
Baby Spa reserves the right to update and/
or modify any and all aesthetic-technical 
details without prior warning. 

CARE AND MAINTENANCE

you are not sure what to do, refer to the 
instructions.
Keep the carry cot in a dry place. If it gets 
wet, dry the metal parts to prevent rusting.
Excessive and prolonged exposure to sunlight 
and/or rain may cause the fabric or plastic to 
fade or change colour.
Clean plastic and metal parts with a damp 
cloth or a light detergent. Do not use 
solvents, ammonia or petrol.
If the carry cot has been used on the beach, 
clean it so as to remove sand or salt from the 

Do not use bleach. Allow the carry cot to dry 
completely before using or storing it.
Follow upholstery washing instructions as 
shown on the labels.
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INSTRUCTIONS

HOW TO HOOK THE HOOD
Insert the two ends A in the suitable 
seats in the carry cot.
hook the buttons located externally in 
the head side of the carry cot.
HOW TO RELEASE THE HOOD
Press in correspondence of the joint 
and remove temporarily the hood.
HOOD ADJUSTMENT
Accompany the hood in the desired 
position.

compass B that maintains blocked the 
hood
FASTENING THE COVER
Fasten all buttons of the cover to the 
carry cot
REMOVING THE INTERNAL LINING
It is possible to remove the internal 

ADJUSTING THE BACKREST
Operate on the lever C to adjust the 
backrest: once you reach the desired 
inclination, re-position the bar in the 
starting position.
INTERNAL VENTILATION
It is possible to adjust internal 
ventilation through the lever D
TRANSPORT HANDLES
Extract the transport handles from the 
side pockets. 
CAUTION: when you transport the 
carry cot maintain it always in 
horizontal position.
HOOKING THE CARRY COT TO THE 
FRAME
The carry cot is hooked to the frame 

CLIP: position correctly the carry cot 
on the frame until you fell a hooking 
CLICK.
CAUTION: make sure that the 
carry cot is always correctly 
hooked before use
RELEASE OF THE CARRY COT 
FROM THE FRAME
Insert the two hands into the side 
openings: act on the two levels and 
thus remove the carry cot
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HOW TO HOOK THE HOOD
Lift the big handle acting on the side 
buttons at the same time.
Hook the press studs to the structure 
of the carry cot

HOOD ADJUSTMENT
Act on the two side buttons of the big 
handle at the same time.
FASTENING THE COVER
Fasten all buttons of the cover to the 
carry cot
REMOVING THE INTERNAL LINING
It is possible to remove the internal 

ADJUSTING THE BACKREST
Operate on the lever C to adjust the 
backrest: once you reach the desired 
inclination, re-position the bar in the 
starting position.
INTERNAL VENTILATION
It is possible to adjust internal 
ventilation through the lever D
TRANSPORT BIG HANDLE
Hold the big handle passing with the 
hand through the padding.
CAUTION: when transporting 
the carry cot, keep it always in 
horizontal position.
HOOKING THE CARRY COT TO THE 
FRAME
The carry cot is hooked to the frame 

CLIP: position correctly the carry cot 
on the frame until you fell a hooking 
CLICK.
CAUTION: make sure that the 
carry cot is always correctly 
hooked before use
RELEASE OF THE CARRY COT 
FROM THE FRAME
Act on the lever E located externally 
to the feet side and lift it at the same 
time grabbing it from the big handle.

WITH BIG HANDLEWITHOUT HANDLE
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LISEZ
ATTENTIVEMENT 
CES
INSTRUCTIONS
AVANT 
D’UTILISER
CE PRODUIT. 
CONSERVEZ-

LE BIEN POUR TOUTE FUTURE 
CONSULTATION. NE PAS TENIR 
COMPTE DES MISES EN GARDE ET 
DES INSTRUCTIONS FOURNIES 
PEUT S’AVÉRER TRÈS DANGEREUX 
POUR VOTRE ENFANT.
LA SÉCURITÉ DE L’ENFANT EST 
SOUS VOTRE RESPONSABILITÉ.
NE LAISSEZ JAMAIS L’ENFANT 
SANS SURVEILLANCE.
UTILISEZ TOUJOURS LES 
CEINTURES DE SÉCURITÉ POUR 
ÉVITER À L’ENFANT DE TOMBER 
OU DEGLISSER QUAND ELLES 
EXISTENT.
Ce produit est conçu pour des enfants qui ne 
peuvent pas encore rester assis tout seuls, 
rouler sur eux-mêmes et qui ne sont pas en 
mesure de se soulever sur les mains ou sur 
les genoux. 
Poids maximum de l’enfant : 9 kg.
N’utiliser que sur une surface plane, stable 
et sèche
Ne pas permettre à d’autres enfants de jouer 
à proximité de la coque sans surveillance.
Contrôlez régulièrement le produit pour voir 
s’il a été endommagée ou s’il y a des signes 
d’usure. Ne pas l’utiliser si des pièces sont 
cassées, manquent ou sont endommagées. 
En cas de problèmes, contactez le revendeur 
autorisé ou le fabricant.
N’utilisez ni pièces de rechange ni accessoires 
non approuvés par le fabricant.
Vous êtes avertis de dangers découlant de la 

sources de chaleur, comme par exemple des 
plaques électriques ou des poêles à gaz, à 
proximité de la coque. 
Ne pas utiliser le berceau sur un support.
Les poignées de transport ou la grande 
poignée et le fonds du berceau doivent être 

ait pas de signes de dommage et usure.
Lire attentivement les instructions concernant 
l’utilisation du chassis, là où sera positionnée 
la coque.

Quand il est accroché à d’autres dispositifs 
de transport, s’assurer avant toute utilisation 
que tous les dispositifs de blocage sont bien 
enclenchés.
Une ouverture incorrecte, un poids excessif 
ou l’application d’accessoires non autorisés 
peuvent abîmer ou casser ce véhicule. 
Consultez toujours les instructions.
Toutes les opérations d’assemblage et 
d’utilisation doivent être effectuées par un 
adulte
Veillez à la sécurité de l’enfant quand vous 
actionnez les parties mobiles du véhicule (par 
ex., dossier, capote).
La poussette que vous avez achetée doit être 
utilisée pour porter un seul enfant.
Tenez le matériau d’emballage (plastique et/
ou imperméable) hors de portée des enfants 
pour éviter tout risque d’étouffement.
La société L’Inglesina Baby S.p.a. décline 
toute responsabilité en cas de dommages 
causés aux personnes et aux choses à 
la suite d’une utilisation impropre et/ou 
incorrecte du produit.
Dans le but d’améliorer ses produits, la 
société L’Inglesina Baby S.p.a. se réserve 

n’importe quelle caractéristique technique ou 
esthétique sans avis préalable. 

SOINS ET ENTRETIEN
Ne jamais forcer les mécanismes ou les 
parties en mouvement. En cas de doute, 
consultez les instructions.
Conservez le véhicule dans un endroit sec. 
Essuyez les parties métalliques quand elles 
sont mouillées pour éviter toute formation de 
rouille.
Une exposition excessive et prolongée 
au soleil et/ou à la pluie peut causer des 
variations de couleur du tissu ou des 
matières plastiques.
Nettoyez les parties en plastique et en métal 
avec un chiffon humide ou avec un détergent 
léger (solvants, ammoniaque et essence 
déconseillés).
Quand vous utilisez la poussette sur la 
plage, nettoyez la de façon approfondie pour 
éliminer le sable et le sel des mécanismes 
d’accrochage.
N’utilisez pas d’eau de javel. Attendez que 
le produit soit complètement sec avant de 
l’utiliser ou de le ranger.
Respectez les indications pour le lavage 
portées sur les étiquettes qui se trouvent sur 
le tissu.

AVERTISSEMENTS !
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INSTRUCTIONS

COMMENT ACCROCHER LA CAPOTE
Introduire les deux extrémités A dans 
les sièges appropriés sur le berceau.
Accrocher les boutons placés à 
l’extérieur du côté tête du berceau.
COMMENT DÉCROCHER LA CAPOTE
Appuyer en correspondance de 

capote.
RÉGLAGE DE LA CAPOTE
Accompagner la capote dans la 
position désirée. 
Où présent, plier avant le compas B
qui tient bloquée la capote
ACCROCHAGE DE LA COUVERTE
Accrocher tous les boutons de la 
couverte au sac
ENLEVER LA HOUSSE INTERNE
Il est possible d’enlever la housse 

RÉGLAGE PETIT DOSSIER
Agir sur le levier C pour régler le 
petit dossier: une fois qu’on a rejoint 
l’inclinaison désirée, repositionner le 
levier dans la position de départ.
VENTILATION INTERNE
Il est possible de régler la ventilation 
interne à travers le levier D
POIGNÉES DE TRANSPORT
Extraire les poignées de transport 
depuis les poches latérales. 
ATTENTION: quand on transporte 
le berceau il faut le maintenir 
toujours en position horizontale.
ACCROCHAGE DU BERCEAU AU 
CHASSIS
Le berceau s’accroche au châssis 

positionner correctement le berceau 
sur le châssis jusqu’à entendre le CLIK 
d’accrochage
ATTENTION: s’assurer que 
le berceau soit toujours 
correctement accroché avant 
l’emploi
DECROCHAGE DU BERCEAU 
DEPUIS LE CHASSIS
Introduire les mains dans les 
ouvertures latérales: agir sur les deux 
levier et ensuite enlever le berceau
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COMMENT ACCROCHER LA CAPOTE
Lever la poignée agissant sur les 
boutons latéraux en contemporaine.
Accrocher les boutons pression à la 
structure du sac
Enrouler la capote autour de la 

appropriés
RÉGLAGE DE LA CAPOTE
Agir sur les deux poussoirs latéraux 
de la poignée en contemporaine.
ACCROCHAGE DE LA COUVERTE
Accrocher tous les boutons de la 
couverte au sac
ENLEVER LA HOUSSE INTERNE
On peut enlever la housse interne 

RÉGLAGE PETIT DOSSIER
Agir sur le levier C pour régler le 
petit dossier; une fois qu’on rejoint 
l’inclinaison désirée, repositionner le 
levier dans la position de départ.
VENTILATION INTERNE
Il est possible de régler la ventilation 
interne à travers le levier D
POIGNÉE DE TRANSPORT
Prendre la poignée en passant avec la 

ATTENTION: quand on transporte 
le berceau il faut le maintenir 
toujours en position horizontale.
ACCROCHAGE DU BERCEAU AU 
CHASSIS
Le berceau s’accroche au châssis 

positionner correctement le berceau 
sur le châssis jusqu’à entendre le CLIK 
d’accrochage
ATTENTION: s’assurer que 
le berceau soit toujours 
correctement accroché avant 
l’emploi
DECROCHAGE DU BERCEAU 
DEPUIS LE CHASSIS
Agir sur le levier E placé à l’extérieur 
dans le côté des pieds et lever en 
contemporaine le sac en le prenant 
par la poignée

AVEC POIGNÉESANS POIGNÉE
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HINWEISE!
VOR DEM 
GEBRAUCH 
DIESES MITTELS 
AUFMERKSAM 
DIESE

LESEN UND 
SIE FÜR 

ZUKÜNFTIGE RATSCHLÄGE 

SICHERHEIT IHRES KINDES 
HABEN.
SIE SIND FÜR DIE 
SICHERHEIT IHRES KINDES 

DAS KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT 
LASSEN.

SCHÄDEN DURCH HERAUSFALLEN 
UND/ODER –RUTSCHEN ZU 
VERMEIDEN, IMMER DIE 

VORHANDEN, BENUTZEN.
Dieses Produkt ist für Kinder angebracht, 
welche nicht selbständig sitzen, sich 
fortwälzen oder sich auf den Händen oder 
Knien erheben können. 
Erlaubtes Höchstgewicht für das Kind: 9 
Kg.
Nur eine ebene, stabile und trockene 
Fläche benutzen.
Nicht anderen Kindern erlauben, 
unbeaufsichtigt in der Nähe des Aufbaus zu 
spielen.
Das Produkt regelmäßig überprüfen, 
um Zeichen von Beschädigungen oder 
Verschleiß festzustellen. Nicht gebrauchen, 
wenn Teile fehlen, gerissen oder kaputt 
sind. Sofort den Vertragshändler oder den 
Hersteller verständigen.
Keine nicht vom Hersteller gelieferten und/
oder von ihm genehmigten Ersatzteile 
benutzen.
Seien Sie sich der Gefahren  von freien 

ausgehend bewusst. Es dürfen sich z.B. 
keine Elektroplatten oder Gasöfen in der 

Die Babywanne nicht auf einer Stütze 
verwenden
Die Transportgriffe oder der Griff und den 
Boden der Babywanne sind regelmäßig zu 
prüfen, um festzustellen, dass sie keine 
Schäden aufweisen oder nicht verschlissen 

sind.
Sorgfältig die Anweisungen für den 
Gebrauch des Gestells lesen, wo der 
Aufbau positioniert wird.

Transportvorrichtungen angekuppelt ist, 
prüfen, dass alle Sperrvorrichtungen 
des Mittels vor dem Gebrauch korrekt 
eingekuppelt sind.
Überladung, nicht korrektes Öffnen und der 
Gebrauch von unpassenden Zubehörteilen 
können den Sportwagen beschädigen oder 
zerstören. Die Anweisungen lesen.
Alle Zusammenbau- und 
Gebrauchsvorgänge sind von einem 
Erwachsenen vorzunehmen.
Bei Einwirken auf die beweglichen Teile 
des Mittels besonders auf die Sicherheit 
des Kindes beachten. (z.B. Rückenlehne, 
Klappverdeck).
Das von Ihnen gekaufte Produkt darf nur 
für den Transport von einem Kind benutzt 
werden.
Das Verpackungsmaterial (Kunststoff 
und/oder wasserdichtes Material) zur 
Vermeidung von Erstickungsgefahr von 
Kindern entfernt halten.
 L’Inglesina Baby Spa haftet nicht für 
Sach- und Personenschäden, die sich aus 
unangebrachtem und/oder nichtkorrektem 
Gebrauch des Mittels ergeben können.
Um ihre Erzeugnisse zu verbessern, behält 
sich L’Inglesina Baby Spa das Recht vor, 
jedes technische und ästhetische Detail 
ohne Voranmeldung auf den neuesten 
Stand zu bringen und/oder zu ändern.

Mechanismen oder bewegliche Teile auf 
keinen Fall forcieren. Im Zweifelfall, vorher 
die Anweisungen lesen.
Den Sportwagen an einem trockenen Ort 
aufbewahren. Bei Nässe die Metallteile 
trocknen, um Rostbildung zu vermieden.
Die übermäßige und verlängerte Sonnen- 
und/oder Regenaussetzung kann 
eine Farbveränderung der Stoff- oder 
Kunststoffteile verursachen.
Die Kunststoff- und Metallteile mit 
einem feuchten Tuch oder mit einem 
leichten Reinigungsmittel säubern. Keine 
Lösungsmittel, Ammoniak oder Benzin 
benutzen.

benutzt, anschließend ihn sorgfältig 
reinigen und den Sand oder das Salz aus 
den Kupplungsmechanismen und aus den 
Rädern entfernen.
Nicht bleichen. Vor dem Gebrauch oder der 
Lagerung gut trocknen.

des Stoffüberzugs beachten.
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ANWEISUNGEN

ANKUPPLUNG VOM VERDECK
Die zwei Enden A in die 
zweckmäßigen Sitze an der 
Babywanne positionieren.
Die Knöpfe befestigen, die außen 
auf der Kopfseite der Babywanne zu 

ABKUPPLUNG VOM VERDECK
Am Kupplungspunkt drücken und 
gleichzeitig das Verdeck abziehen.
EINSTELLUNG VOM VERDECK
Das Verdeck zur gewünschten Position 
begleiten. Falls vorhanden, zuerst den 
Zirkel B zusammenfalten, der das 
Verdeck gesperrt hält
ANKUPPLUNG DER DECKE
Alle Knöpfe der Decke an der 
Tragtasche befestigen
ENTFERNUNG DES INNENBEZUGS
Es ist möglich, den Innenbezug laut 
Abbildung zu entfernen
EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Auf den Hebel C wirken, um die 
Rückenlehne einzustellen: nachdem 
man die gewünschte Position erzielt 
hat, den Hebel wieder auf die 
Anfangsposition einstellen.
INNENBELÜFTUNG
Es ist möglich, die Innenbelüftung 
durch den Hebel D einzustellen
TRANSPORTGRIFFE
Die Transportgriffe aus den seitlichen 
Taschen herausziehen.
VORSICHT: Wenn die Babywanne 
transportiert wird, sie immer 
waagerecht halten.
ANKUPPLUNG DER BABYWANNE 
AM GESTELL
Die Babywanne kann am Gestell 

System angekuppelt werden: Die 
Babywanne richtigerweise ans 
Gestell positionieren, solange man 
das Ankupplungs-KLICKEN hört. 
VORSICHT: Vor dem Gebrauch 
prüfen, dass die Babywanne 
immer richtigerweise angekuppelt 
ist.
ABKUPPLUNG DER BABYWANNE 
VOM GESTELL
Die Hände in die seitlichen Schlitze 
einlegen: Auf die zwei Hebel wirken 
und dann die Babywanne entfernen
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ANKUPPLUNG VOM VERDECK
Den Griff heben, indem man auf die 
seitlichen Knöpfe gleichzeitig wirkt.
Die automatischen Knöpfe an die 
Struktur der Tragetasche befestigen
Das Verdeck um den Griff wickeln und 
es mit den zweckmäßigen Knöpfen 
befestigen
EINSTELLUNG VOM VERDECK
Auf die zwei seitlichen Knöpfe vom 
Griff gleichzeitig wirken.
ANKUPPLUNG DER DECKE
Alle Knöpfe der Decke an der 
Tragtasche befestigen
ENTFERNUNG DES INNENBEZUGS
Es ist möglich, den Innenbezug laut 
Abbildung zu entfernen
EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Auf den Hebel C wirken, um die 
Rückenlehne einzustellen: nachdem 
man die gewünschte Position erzielt 
hat, den Hebel wieder auf die 
Anfangsposition einstellen.
INNENBELÜFTUNG
Es ist möglich, die Innenbelüftung 
durch den Hebel D einzustellen
TRANSPORTGRIFF
Den Griff greifen, indem man mit der 
Hand durch die Lasche hineingeht
VORSICHT: Wenn die Babywanne 
transportiert wird, sie immer 
waagerecht halten.
ANKUPPLUNG DER BABYWANNE 
AM GESTELL
Die Babywanne kann am Gestell 

System angekuppelt werden: Die 
Babywanne richtigerweise ans 
Gestell positionieren, solange man 
das Ankupplungs-KLICKEN hört. 
VORSICHT: Vor dem Gebrauch 
prüfen, dass die Babywanne 
immer richtigerweise angekuppelt 
ist.
ABKUPPLUNG DER BABYWANNE 
VOM GESTELL
Auf den Hebel E wirken, der außen 

gleichzeitig die Babywanne heben, 
indem man sie durch den Griff hält

MIT GRIFFOHNE GRIFF
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LEA ESTAS 
INSTRUCCIONES
ATENTAMENTE 
ANTES DE 
UTILIZAR

CONSÉRVELAS 
PARA PODERLAS CONSULTAR EN 
FUTURO. LA INOBSERVANCIA 

DE LAS INSTRUCCIONES PARA 
EL MONTAJE PUEDEN TENER 
CONSECUENCIAS GRAVES PARA 

SU NIÑO.
USTED ES RESPONSABLE DE LA 
SEGURIDAD DEL NIÑO.
NO DEJE NUNCA AL NIÑO SIN 
VIGILANCIA.
PARA EVITAR DAÑOS GRAVES 

DESLIZAMIENTOS, USE SIEMPRE 
LOS CINTURONES DE SEGURIDAD 
CUANDO ESTÉN INSTALADOS.
Este producto es apto para niños que no 
se quedan sentados autónomamente o 
que pueden resbalarse y que no pueden 
apoyarse sobre las manos o las rodillas. 
Peso máximo admitido del niño: 9 kg.

plana, estable y seca.
No permita que otros niños jueguen cerca 
del chasis sin vigilancia.
Inspeccione regularmente el producto para 
controlar que no haya elementos dañados 
o desgastados. No lo utilice si faltan partes 
o si están rotas o desgarradas. Contacte 
inmediatamente el revendedor autorizado 
o el fabricante.
No utilice repuestos ni accesorios que no 
hayan sido suministrados y/o en cualquier 
caso, no estén aprobados por el fabricante.
Es importante que Vd. conozca los peligros 
derivados de la presencia de llamas sin 
protección o de otras fuentes de calor, 
como por ejemplo hornallas eléctricas o 
estufas a gas cerca del chasis.
No utilizar la cuna en un soporte

Las manijas de transporte o la grande 
manija y el fondo del acuna se deben 
regularmente inspeccionar averiguando 
que no hayan marcas de daños y desgaste.
Lea atentamente en las instrucciones 
relativas al uso del bastidor la posición en 
la cual se colocará el chasis.
Cuando está enganchado en otros 
dispositivos de transporte, controle de que 
todos los dispositivos de bloqueo del medio 
estén correctamente apretados antes del 
uso.
La sobrecarga, la abertura incorrecta y el 
uso de accesorios no aprobados pueden 
dañar o romper este vehículo. Lea las 
instrucciones.
Todas las operaciones de ensamble y de 
uso deben ser efectuadas por un adulto.
Haga atención a la seguridad del niño 
cuando se interviene sobre las partes 
móviles del medio (ej. respaldo, capota).
El medio que han adquirido debe ser 
utilizado para transportar un solo niño.
Mantenga el material de embalaje 
del medio (materiales plásticos y/o 
impermeables) fuera del alcance de los 
niños para evitar el riesgo de sofocación.
Inglesina Baby S.p.a. declina toda 
responsabilidad por daños a cosas o 
personas originados por un uso impropios 
o incorrecto del medio.
Inglesina Baby S.p.a., con el objetivo 
de mejorar sus productos, se reserva el 

producto aportando detalles técnicos o 
estéticos sin previo aviso.

No esfuerce nunca los mecanismos o las 
partes en movimiento. Si no está seguro, 
controle primero las instrucciones.
Conserve el medio en un lugar seco. Si está 
mojado, seque las partes de metal para 
evitar que se oxiden.
La excesiva y prolongada exposición al sol 
y/o a la lluvia puede provocar cambios de 
color del tejido o de la plástica.
Limpie las partes de plástica y de metal con 
un paño húmedo o con un detergente ligero. 
No utilice disolventes, amoníaco ni gasolina.
Después de usarlo en la playa, límpielo 
esmeradamente para eliminar la arena o la 
sal de los mecanismos de enganche.
No use lejía. Séquelo perfectamente antes de 
volver a utilizarlo o de guardarlo.
Respete las normas para el lavado del 
revestimiento indicadas en las etiquetas.

¡ADVERTENCIAS!
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INSTRUCCIONES

COMO ENGANCHAR LA CAPOTA
Introducir las dos extremidades A en 
las sedes adecuadas en la cuna.
Enganchar los botones colocados 
externamente en el lado cabeza de la 
cuna.
COMO DESGANCHAR LA CAPOTA
Pulsar en correspondencia del enchufe 
y quitar contemporáneamente la 
capota.
AJUSTE DE LA CAPOTA
Acompañar la capota en la posición 
deseada. Donde presente, doblar 
antes el compás B que mantiene 
bloqueada la capota
ENGANCHE DE LA CUBIERTA
Enganchar todos los botones de la 
cubierta al saco
QUITAR EL FORRO INTERNO
Es posible quitar el forro interno como 

AJUSTE RESPALDO
Actuar en la levita C para ajustar 
el respaldo: una vez alcanzada la 
inclinación deseada, reposicionar la 
levita en la posición de salida.
VENTILACION INTERNA
Es posible ajustar la ventilación 
interna por medio de la levita D
MANIJAS DE TRANSPORTE
Extraer las manijas de transporte 
desde los bolsillos laterales. 
CUIDADO: cuando se transporta 
la cuna mantenerla siempre en 
posición horizontal.
ENGANCHE DE LA CUNA AL 
BASTIDOR
La cuna se engancha al bastidor 

CLIP: posicionar correctamente 
la cuna en el bastidor hasta 
asegurarse el CLIC de enganche 
CUIDADO: asegurarse que la 
cuna sea siempre correctamente 
enganchada antes del uso
DESGANCHE DE LA CUNA DESDE 
EL BASTIDOR
Introducir las manos en las aperturas 
laterales: actuar en las dos levas y 
quitar después la cuna
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COMO ENGANCHAR LA CAPOTA
Levantar la manija actuando 
en los pulsadores laterales 
contemporáneamente.
Enganchar los botones automáticos a 
la estructura del saco
Envolver la capota alrededor de la 

adecuados
AJUSTE DE LA CAPOTA
Actuar en los dos pulsadores laterales 
de la manija contemporáneamente.
ENGANCHE DE LA CUBIERTA
Enganchar todos los botones de la 
cubierta al saco
QUITAR EL FORRO INTERNO
Es posible quitar el forro interno como 

AJUSTE RESPALDO
Actuar en la levita C para ajustar 
el respaldo: una vez alcanzada la 
inclinación deseada, reposicionar la 
levita en la posición de salida.
VENTILACION INTERNA
Es posible ajustar la ventilación 
interna por medio de la levita D
MANIJA DE TRANSPORTE
Empuñar a la ,manija pasando con la 
mano a través de la patita.
CUIDADO: cuando se transporta 
la cuna mantenerla siempre en 
posición horizontal.
ENGANCHE DE LA CUNA AL 
BASTIDOR
La cuna se engancha al bastidor 

CLIP: posicionar correctamente 
la cuna en el bastidor hasta 
asegurarse el CLIC de enganche 
CUIDADO: asegurarse que la 
cuna sea siempre correctamente 
enganchada antes del uso
DESGANCHE DE LA CUNA DESDE 
EL BASTIDOR
Actuar en la leva E colocada 
externamente en el lado pies y 
levantar contemporáneamente el saco 
empuñándolo por la manija

CON MANIJASIN MANIJA
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ADVERTÊNCIA
ANTES DE 
UTILIZAR O 
PRODUTO, 
LEIA ESTAS 
INSTRUÇÕES
COM ATENÇÃO 
E GUARDE-

AS PARA FUTURAS CONSULTAS. 
A INOBSERVÂNCIA DESTAS 
ADVERTÊNCIAS E DAS 
INSTRUÇÕES PODE TER GRAVES 
CONSEQUÊNCIAS NA SEGURANÇA 
DO SEU FILHO.
A SEGURANÇA DA CRIANÇA É DA 
SUA RESPONSABILIDADE.
NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM 
VIGILÂNCIA.
PARA EVITAR LESÕES GRAVES 
RESULTANTES DE QUEDAS E/
OU ESCORREGAMENTOS, 
UTILIZE SEMPRE OS CINTOS DE 
SEGURANÇA EXISTENTES.
Este produto destina-se a crianças que 
não tenham autonomia para permanecer 
sentadas ou rebolar e que não possam 
levantar-se sobre as mãos ou os joelhos.
Peso máximo permitido da criança: 9 kg.
Utilize-o apenas em superfícies planas, 
estáveis e secas.
Não deixe outras crianças brincarem sem 
vigilância na proximidade do porta-bebé.
Inspeccione com regularidade o produto 
para detectar vestígios de deterioração ou 
desgaste. Não o utilize se houver partes 
quebradas, em falta ou rasgadas. Contacte 
oportunamente o Revendedor Autorizado 
ou o Fabricante.
Não utilize peças ou acessórios não 
fornecidos e/ou de algum modo não 
aprovados pelo Fabricante.
Esteja consciente dos perigos provocados 
por chamas ou outras fontes de calor, 
como, por exemplo, placas eléctricas ou 
aquecedores a gás, na proximidade do 
porta-bebé.
Não utilize a alcofa em cima de um apoio.
As pegas de transporte ou a pega e a base 
da alcofa devem ser inspeccionadas com 

vestígios de deterioração ou desgaste.
Leia atentamente as instruções relativas 

à utilização do chassis sobre o qual será 
colocado o porta-bebé.
Quando encaixada noutros dispositivos 

utilização, se todos os dispositivos de 
bloqueio do equipamento se encontram 
correctamente inseridos.
A sobrecarga, a disposição incorrecta e a 
utilização de acessórios não aprovados, 
podem deteriorar ou quebrar este 
equipamento. Leia as instruções.
Todas as operações de montagem e de 
utilização devem ser realizadas por um 
adulto.
Preste atenção à segurança da criança 
quando accionar as partes móveis do 
equipamento (ex: apoio de costas, 
capota).
O equipamento que adquiriu deve ser 
utilizado para o transporte de uma única 
criança.
Mantenha o material de embalagem 
do equipamento (plásticos e/ou 
impermeáveis) fora do alcance das 

A Inglesina Baby Spa rejeita toda e 
qualquer responsabilidade por danos 
materiais ou pessoais, resultantes da 
utilização inadequada e/ou incorrecta do 
equipamento.

melhorar os seus produtos, reserva-se 

qualquer pormenor técnico estético, sem 
aviso prévio.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Nunca force os mecanismos ou partes 

primeiro as instruções.
Mantenha o equipamento num local seco. 
Se estiver molhado, enxugue as partes 
metálicas, para impedir a formação de 
ferrugem.
A exposição excessiva e prolongada ao sol 
e/ou à chuva pode causar variações da cor 
do tecido ou dos plásticos.
Limpe as partes de plástico e de metal com 
um pano húmido ou com um detergente 
suave. Não utilize solventes, amoníaco ou 
benzina.
Quando for utilizado na praia, limpe-o a 
seguir com cuidado, para remover a areia 
ou o sal dos mecanismos de encaixe.
Não aplique lixívia. Enxugue-o 
perfeitamente antes de utilizá-lo ou 
guardá-lo.
Respeite as normas de lavagem das partes 
em tecido, indicadas nas respectivas 
etiquetas.
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COMO FIXAR A CAPOTA
Insira as duas extremidades A nos 
pontos adequados da alcofa.
Encaixe os botões exteriores na zona 
da cabeceira da alcofa.
COMO SOLTAR A CAPOTA
Empurre na zona do encaixe e retire a 
capota em simultâneo.
REGULAÇÃO DA CAPOTA
Acompanhe a capota até à posição 
desejada.
Dobre primeiro o compasso B (se 
existente) que mantém a capota 
bloqueada.
FIXAÇÃO DA CAPA DE COBERTURA
Encaixe todos os botões da capa de 
cobertura no porta-bebé
REMOÇÃO DA CAPA INTERIOR
É possível retirar a capa interior como 

REGULAÇÃO DO APOIO DE 
COSTAS
Accione a alavanca C para regular o 
apoio de costas: uma vez obtida a 
inclinação desejada, volte a colocar a 
alavanca na posição inicial.
VENTILAÇÃO INTERIOR
É possível regular a ventilação interior 
por meio da alavanca D.
PEGAS DE TRANSPORTE
Retire as pegas de transporte das 
bolsas laterais. 
ATENÇÃO: Quando transportar 
a alcofa, mantenha-a sempre na 
horizontal.
ENCAIXE DA ALCOFA NO CHASSIS
A alcofa encaixa-se no chassis graças 

posicione correctamente a alcofa 
sobre o chassis até ouvir o CLIQUE de 
engate

da utilização, se a alcofa está 
correctamente encaixada
DESENCAIXE DA ALCOFA DO 
CHASSIS
Insira as mãos nas aberturas laterais: 
accione as duas alavancas e retire a 
alcofa
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COMO FIXAR A CAPOTA
Levante a pega, accionando em 
simultâneo os botões de pressão 
laterais.
Encaixe os botões automáticos na 
estrutura do porta-bebé

esta com os respectivos botões
REGULAÇÃO DA CAPOTA
Accione em simultâneo os dois botões 
de pressão laterais da pega.
FIXAÇÃO DA CAPA DE COBERTURA
Encaixe todos os botões da capa de 
cobertura no porta-bebé
REMOÇÃO DA CAPA INTERIOR
É possível retirar a capa interior como 

REGULAÇÃO DO APOIO DE 
COSTAS
Accione a alavanca C para regular o 
apoio de costas: uma vez obtida a 
inclinação desejada, volte a colocar a 
alavanca na posição inicial.
VENTILAÇÃO INTERIOR
É possível regular a ventilação interior 
por meio da alavanca D.
PEGA DE TRANSPORTE
Pegue na pega passando com a mão 
através da peça.
ATENÇÃO: Quando transportar 
a alcofa, mantenha-a sempre na 
horizontal.
ENCAIXE DA ALCOFA NO CHASSIS
A alcofa encaixa-se no chassis graças 

posicione correctamente a alcofa 
sobre o chassis até ouvir o CLIQUE de 
engate

da utilização, se a alcofa está 
correctamente encaixada
DESENCAIXE DA ALCOFA DO 
CHASSIS
Accione a alavanca E localizada na 
parte de fora, no lado dos pés, e 
levante o porta-bebé em simultâneo, 
pegando-lhe pela pega.

COM PEGASEM PEGA
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VÝROBKU SI 

USCHOVEJTE JE 

DOZORU.

suchých plochách.

výrobce.

plotna, plynová kamna.

ujistit se, zda nemají známky poškození 

si pokyny.

(plastové a/nebo nepromokavé materiály) 

výrobku.

vystavení výrobku slunci a/nebo dešti 

Respektujte pokyny pro praní potahu, které 
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INSTRUKCE

pytli

podle návodu na obrázku.

výchozí pozice.

horizontální poloze.

Uslyšíte cvaknutí.

SEJMUTÍ KORBY Z RÁMU

korbu.
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pytli

podle návodu na obrázku.

výchozí pozice.

horizontální poloze.

Uslyšíte cvaknutí.

SEJMUTÍ KORBY Z RÁMU
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NINIEJSZE
INSTRUKCJE

NIEPRZESTRZEGANIE

DZIECKA.

BEZ OPIEKI.

Niniejszy produkt jest przeznaczony dla 

Maksymalna dozwolona waga dziecka: 9 
kg.

suchych nawierzchniach.

konstruktorem.

akcesoriów nie dostarczonych i/lub nie 
zatwierdzonych przez konstruktora.

gazowy.

zamocowane.

i korzystanie z nie zatwierdzonych 

instrukcje.

(szczególnie oparcie, daszek).

dziecka.

Inglesina Baby Spa, celem ulepszenia 
swych wyrobów, zastrzega sobie prawo 

uprzedniego powiadomienia.

najpierw instrukcje.

rozpuszczalników, amoniaku ani benzyny.

etykietach.
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INSTRUKCJE

miejsca na gondoli.

ZDEJMOWANIE DASZKU

REGULACJA DASZKU

najpierw kompas B, który blokuje 
daszek

do gondoli

POKROWCA

obicie zgodnie ze wskazówkami na 
rysunku
REGULACJA OPARCIA

UCHWYTY DO PRZENOSZENIA

bocznych kieszeni. 

poziomej.

zawsze, czy gondola jest 
poprawnie zamocowana
ZDEJMOWANIE GONDOLI ZE 
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gondoli

REGULACJA DASZKU

przyciski uchwytu.

do gondoli

POKROWCA

obicie zgodnie ze wskazówkami na 
rysunku
REGULACJA OPARCIA

UCHWYTY DO PRZENOSZENIA

przez siedzonko.

poziomej.

zawsze, czy gondola jest 
poprawnie zamocowana
ZDEJMOWANIE GONDOLI ZE 

Z UCHWYTAMIBEZ UCHWYTU
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UPOZORNENIE

ÎNAINTE DE 
A UTILIZA 
PRODUSUL

ULTERIOARE. NERESPECTAREA 

ESTE RESPONSABILITATEA 

NESUPRAVEGHEAT.

GRAVE SAU A DECESULUI CA 

ÎNTOTDEAUNA CENTURILE DE 

PREZENTE.
Acest produs este potrivit pentru copii ce 

mâini sau genunchi. 

Kg.

metalice.

Autorizat sau Fabricantul. 

Constructor.

apropierea structurii.

structura.  
Când este prins de alte dispozitive 

sunt corect activate înainte de a-l utiliza.

numai pentru transportul unui copil.

impermeabile) la îndemâna copilului pentru 
a evita riscul de sufocare.

responsabilitate pentru daune cauzate 

instrumentului.

/ sau la ploaie poate determina decolorarea 
materialelor sau a plasticului.

sau de reasamblare.
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partea pentru cap a landoului.

capotina.
REGLAREA CAPOTEI 

capota
FIXAREA HUSEI 

landou

INTERIOARE

ajutorul pârghiei D
MÂNERE DE TRANSPORT

din buzunarele laterale. 

utilizare
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structura landoului

REGLAREA CAPOTEI 

FIXAREA HUSEI 

landou

INTERIOARE

ajutorul pârghiei D
MÂNER DE TRANSPORT

partea.

.

utilizare

în exterior la partea picioarelor 

împingându-l cu maneta

CU MÂNER
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Tel. +39 0444 392200

Fax +39 0444 392250

www.inglesina.com

info@inglesina.com
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